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ntroduzionentroduzione

 buddhsmo arrvò n Cna duema ann fa buddhsmo arrvò n Cna duema ann fa
Gà Gà nene 665 5 ddC s haC s hanno nno noze dnoze d una com una comuu
nà d monac buddhs che vvevano soonà d monac buddhs che vvevano soo
a proezone mperae nearea seenronaa proezone mperae nearea seenrona
e dea provnca d Kangsu non onano dae dea provnca d Kangsu non onano da
uogo d nasca d Confuco, e  prm monauogo d nasca d Confuco, e  prm mona
c v erano probabmene arrva quachec v erano probabmene arrva quache
cennaa d ann prma Da aora decne dcennaa d ann prma Da aora decne d

mgaa d monac provenen danda emgaa d monac provenen danda e
desa cenrae hanno vaggao verso adesa cenrae hanno vaggao verso a
Cna va mare e va erra e uava ra cooroCna va mare e va erra e uava ra cooro
che porarono g nsegnamen de Buddhache porarono g nsegnamen de Buddha
n Cn Cnna nessuno ha avua nessuno ha avuo o unnunnuenza parauenza para
gonabe a quegonabe a quea d Bodhdharmaa d Bodhdharma

Noo soo a poch dscepo ne corso deaNoo soo a poch dscepo ne corso dea
sua va, Bodhdharma è  pararca d mosua va, Bodhdharma è  pararca d mo
n d buddhs zen e d suden  kung fun d buddhs zen e d suden  kung fu 
anche  proagonsa d moe eggende Sanche  proagonsa d moe eggende S
narra che Bodhdharma ore ao zen e anarra che Bodhdharma ore ao zen e a
kung fu abba dao aa Cna anche  è erkung fu abba dao aa Cna anche  è er

non addormenars durane a medazone snon addormenars durane a medazone sagò e papebre e dove quese cadderoagò e papebre e dove quese caddero

  

crebbero pane d è Sn da allora l è è dcrebbero pane d è Sn da allora l è è d



crebbero pane d è Sn da allora l è è dcrebbero pane d è Sn da allora l è è d
venuo la bevanda non solo de monac, mavenuo la bevanda non solo de monac, ma
d u gl orenal Fedel a quesa radzod u gl orenal Fedel a quesa radzo
ne, gl ars nvarablmene rafgurano Bone, gl ars nvarablmene rafgurano Bo
dhdharma con occh sporgen e prv d paldhdharma con occh sporgen e prv d pal

pebrepebreCome spesso succede con le leggende è Come spesso succede con le leggende è 
venao mpossble separare la realà dallnvenao mpossble separare la realà dalln
venzone Le dae d nasca e d more sonovenzone Le dae d nasca e d more sono
ncere; anz conosco almeno uno sudosoncere; anz conosco almeno uno sudoso
buddhsa che avanza de dubb sulla sua sesbuddhsa che avanza de dubb sulla sua ses
sa essenza Tuava a rscho d scrvere susa essenza Tuava a rscho d scrvere su
d un uomo che non è ma vssuo ho abbozd un uomo che non è ma vssuo ho abboz
zao una bograa verosmle fondaa suzao una bograa verosmle fondaa su dodo
cumen pù anch e su alcune me poescumen pù anch e su alcune me poes
per fore uno sfondo a dscors arbu aper fore uno sfondo a dscors arbu a
BodhdharmaBodhdharma

Bodhdharma naque a Kanch, la capaleBodhdharma naque a Kanch, la capale

del regno de allava nellnda merdonaledel regno de allava nellnda merdonale
noo allanno 440 Terzo glo del re Smnoo allanno 440 Terzo glo del re Sm
havarman era havarman era brabramnmno o per nasca Dper nasca Da govaa gova
ne s converìne s converì  buddhsmo ebuddhsmo e  seguo rceseguo rce
vee sruzon sul Dharma da rajnaara, nvee sruzon sul Dharma da rajnaara, n
vao da suo padre dallanco regno d Mavao da suo padre dallanco regno d Ma

gadha, para de buddhsmo Fu sempregadha, para de buddhsmo Fu semprerajnaara a dre a Bodhdharma d andare nrajnaara a dre a Bodhdharma d andare n
  

Cna Dao che la radzonale srada va erraCna Dao che la radzonale srada va erra
era bloccaa dagl Unn e che  allava avevaera bloccaa dagl Unn e che  allava aveva



era bloccaa dagl Unn e che  allava avevaera bloccaa dagl Unn e che  allava aveva
no relazon commercal con uo l sud-esno relazon commercal con uo l sud-es
asaco Bodhdharma smbarcò nel vcnoasaco Bodhdharma smbarcò nel vcno
poro d Mahaballpuram Dopo aver rsaloporo d Mahaballpuram Dopo aver rsalo
la cosa ndana e la pensola malese per rela cosa ndana e la pensola malese per re
ann ann nalmene nalmene norno norno allanno allanno 47475, 5, gunsegunse
nella Cna merdonalenella Cna merdonale

n quel empo l paese era dvso ra le dn quel empo l paese era dvso ra le d
nase We Seenronale e Lu Sung Merdonase We Seenronale e Lu Sung Merdo
nale La dvsone della Cna n una sere dnale La dvsone della Cna n una sere d
dnase seenronal e merdonal era codnase seenronal e merdonal era co

mncaa ne prm ann del erzo secolo emncaa ne prm ann del erzo secolo econnuò nché l paese fu runo soo la dconnuò nché l paese fu runo soo la d
nasa Su verso la ne del seso secolo Funasa Su verso la ne del seso secolo Fu
durane queso perodo d dvson e loedurane queso perodo d dvson e loe
che l buddhsmo ndano dede orgne alche l buddhsmo ndano dede orgne al
buddhsmo cnese che assnse un duplce cabuddhsmo cnese che assnse un duplce ca

raere  seenronal dalla menalà pùraere  seenronal dalla menalà pùpragmaca dedero grande mporanza allapragmaca dedero grande mporanza alla
medazone e almedazone e alla magla maga a menmenre  merdonare  merdona
l pù propens allelaborazone nelleualel pù propens allelaborazone nelleuale
prvlegarono la dscussone losoca e laprvlegarono la dscussone losoca e la
comprensone nuva de prncpcomprensone nuva de prncp

Quando Bodhdharma arrvò n Cna neglQuando Bodhdharma arrvò n Cna neglulm decenn del quno secolo nel sud delulm decenn del quno secolo nel sud del
  

paese c'erano approssmatvamente duemlapaese c'erano approssmatvamente duemla
templ buddhst e trentasemla monac. Neltempl buddhst e trentasemla monac. Nel

d  t d l477 t  ld  t d l477 t  l



nord, un censmento del477 contava semlanord, un censmento del477 contava semla
cnquecento templ e quas ottantamla monacnquecento templ e quas ottantamla mona
c Meno d cnquanta ann dopo, un altroc Meno d cnquanta ann dopo, un altro
cencenssmenmento condotto to condotto nel nel nord nnalzava le nord nnalzava le cc
fre a trentamla templ e due mlon d monafre a trentamla templ e due mlon d mona
 crca l cnque pcrca l cnque per er cento delcento della popla popolazolazone.one.
Indubbamente un numero così consstenteIndubbamente un numero così consstente
ncludeva molte persone che cercavano dncludeva molte persone che cercavano d
evtare le tasse o la coscrzone, o che s rvolevtare le tasse o la coscrzone, o che s rvol
gevano alla protezone dela relgone per mogevano alla protezone dela relgone per mo

tv non sprtual Tuttava, è evdente che ltv non sprtual Tuttava, è evdente che l
buddhsmo s stava dffondendo tra la gentebuddhsmo s stava dffondendo tra la gente
comune a nord dello Yangtze. Nel sud, nocomune a nord dello Yangtze. Nel sud, no
ben addentro l sesto secolo, restava n largaben addentro l sesto secolo, restava n larga
msura connato tra le cerche coltemsura connato tra le cerche colte

Probablmente dopo l suo arrvo nel porProbablmente dopo l suo arrvo nel por

to d Nanha, Bodhdharma vstò  centrto d Nanha, Bodhdharma vstò  centrbuddhst nel sud e qualora non l'avesse fattobuddhst nel sud e qualora non l'avesse fatto
nel corso del suo vaggo dallInda, comncònel corso del suo vaggo dallInda, comncò
a mparare l cnese Secondoa mparare l cnese Secondo La trasmsoneLa trasmsone
dea ampadadea ampada d Tao-yuan, completata neld Tao-yuan, completata nel
1002 Bodhdharma arrvò nella Cna mer1002 Bodhdharma arrvò nella Cna mer

donale nel 520 e fu nvtato nella captaledonale nel 520 e fu nvtato nella captaleNanchno per unudenza con lmperatoreNanchno per unudenza con lmperatore



  

W della dnasta Lang, sbentrata alla dnaW della dnasta Lang, sbentrata alla dnasta L ng. Nel corso d qesto ncontrosta L ng. Nel corso d qesto ncontro
lmperatore chese qale fosselmperatore chese qale fosse  mermerto accto acc
mlato compendo azon vrtose, e Bodhmlato compendo azon vrtose, e Bodh
dh  l d  d ll  àdh  l d  d ll  à



dharma rspose con la dottrna della vactà.dharma rspose con la dottrna della vactà.
mperatore non capì, e Bodhdharma se nemperatore non capì, e Bodhdharma se ne

andò Comnqe,  pù antch docmentandò Comnqe,  pù antch docmentnon fannnon fanno meno menzonzone e d qed qesto sto ncontrncontroo
n ogn caso, Bodhdharma attraversò lon ogn caso, Bodhdharma attraversò lo

Yangtze (secondo la leggenda s na canna) eYangtze (secondo la leggenda s na canna) e
s stablì nel nord Alnzo s fermò ne press stablì nel nord Alnzo s fermò ne pres
s d Pngcheng, la captale della dnasta Wes d Pngcheng, la captale della dnasta We
ettentronale Nel494, qando lmperatoreettentronale Nel494, qando lmperatore
HsaoweHsaowen spostò la captaln spostò la captale a sd, e a sd, a Loyang,a Loyang,
slla rva nord del me Lo, anche la maggorslla rva nord del me Lo, anche la maggor
parte de monac che vveva nellarea d Pngparte de monac che vveva nellarea d Png
cheng s trasfeì, e Bodhdharma era probacheng s trasfeì, e Bodhdharma era proba
blmente tra loro econdoblmente tra loro econdo  testo d Taotesto d Tao
hsanhsan Contnuazone dee ografe d monaContnuazone dee ografe d mona

 ustr ustr la c prma stesra rsale al 645,la c prma stesra rsale al 645,
Bodhdharma ordnò n monaco con l nomeBodhdharma ordnò n monaco con l nome
d hengf Qando la captale f spostata ad hengf Qando la captale f spostata a
Loyang, heng-f s trasferì a sd Ora, poLoyang, heng-f s trasferì a sd Ora, po
ché lordnazone normalmente rchede treché lordnazone normalmente rchede tre
ann d apprendstato, Bodhdharma dovevaann d apprendstato, Bodhdharma doveva

sersere ae arrrrvatvato nel noro nel nord ned nel4l499 0 e, gà al0 e, gà alloralora,,
  

doveva essere  grado d parlare abbastazadoveva essere  grado d parlare abbastaza cesecese
PoPochch a a p pù ù tartard, eld, el4499 66 , l, lmmpeperaratotorere

ordò la costruzoe del tempo d Shaolordò la costruzoe del tempo d Shaol
sul mote Susul mote Sug, ella g, ella prprovovcca a dedelo Hoa,lo Hoa,



g,g, pp ,,
a sudest d oyag Il tempo, tuttora esa sudest d oyag Il tempo, tuttora es

stete (sebbee  larga msura come attrastete (sebbee  larga msura come attrazoe turstca), fu costuto per u altrozoe turstca), fu costuto per u altro
maestro d medtazoe proveete dallImaestro d medtazoe proveete dallI
da, o per Bodhdharma Tuttava, sebbeeda, o per Bodhdharma Tuttava, sebbee
 maestr ze s sao avvcedat el tempo maestr ze s sao avvcedat el tempo
per mllecqueceto a, Bodhdharma è lper mllecqueceto a, Bodhdharma è l

solo moaco che tutt, eccetto uo storcosolo moaco che tutt, eccetto uo storcobuddhsta, assocao co Shao Secodo buddhsta, assocao co Shao Secodo 
documet, fu sulla vetta Shaoshh, el verdocumet, fu sulla vetta Shaoshh, el ver
sate occdetale del mote Sug, che Bosate occdetale del mote Sug, che Bo
dhdharma trascorse ove a  medtazodhdharma trascorse ove a  medtazo
e d frote alla parete d rocca d ua cae d frote alla parete d rocca d ua ca
vera a crca u chlometro e mezzo dal temvera a crca u chlometro e mezzo dal tem
po I seguto Shaol dvee famoso perpo I seguto Shaol dvee famoso per
laddladdestramestrameto eto de moac al de moac al kug fu, kug fu, e Boe Bo
dhdharma è oorato acdhdharma è oorato ache come he come l fodatol fodato
re d questarte Essedo dao, dubbare d questarte Essedo dao, dubba
mete Bmete Bodhdharodhdharma ma strustru   suo  suo dscdscepolepol  
qualche forma d yoga, ma essu documequalche forma d yoga, ma essu docume

to atco rfersce che abba segato uato atco rfersce che abba segato ua
  

qualche foma d eseczo sco o ate maqualche foma d eseczo sco o ate ma
zalezale

Nel 500 Loyang ea una delle cttà pùNel 500 Loyang ea una delle cttà pù
gand del mondo con una popolazone chegand del mondo con una popolazone che
supeava l mezzo mlone d abtant Quansupeava l mezzo mlone d abtant Quan
do lmpeatoe Hsuanwu moì nel 516 edo lmpeatoe Hsuanwu moì nel 516 e



o p to o 5 6o p to o 5 6
lmpeatce made Lng assunse l contollolmpeatce made Lng assunse l contollo
del goveo uno de suo pm att fu quellodel goveo uno de suo pm att fu quello
d odnae la costuzone del tempo dd odnae la costuzone del tempo d
Yung-nng La costuzone d questo tempo eYung-nng La costuzone d questo tempo e
della sua pagoda alta pù d centovent metdella sua pagoda alta pù d centovent met
quas esauì l tesoo mpeale Secondo glquas esauì l tesoo mpeale Secondo gl
AnnaAnna de templ d Loyang sctt da Yangde templ d Loyang sctt da Yang

Hsuanchh nel547 l suono de campanellHsuanchh nel547 l suono de campanelldoat appes a tett del tempo poteva esseedoat appes a tett del tempo poteva essee
udto pe cnque chlomet e l pnnacoloudto pe cnque chlomet e l pnnacolo
della pagoda del tempo poteva essee vstodella pagoda del tempo poteva essee vsto
da da cnquancnquanta chlometa chlomett  esoconto d Yangesoconto d Yang
nclude  comment d un monaco povenennclude  comment d un monaco povenen

te dallccdente chamato Bodhdhamate dallccdente chamato Bodhdhamache denì la costuzone come la pù mpoche denì la costuzone come la pù mpo
nente che avesse ma vsto Poché l temponente che avesse ma vsto Poché l tempo
fu costuto solo nel 516 e fu dstutto dalfu costuto solo nel 516 e fu dstutto dal
fuoco nel53fuoco nel534 4 BodhdhBodhdhama ama deve essedeve essee stae statoto
nella captale allncca nel 520 Gl antchnella captale allncca nel 520 Gl antch

document dcono che vaggava pe tutta ladocument dcono che vaggava pe tutta la
  

rea ntorno a Loyan muoendos con le starea ntorno a Loyan muoendos con le sta
on Comunque nella captale dee aer soon Comunque nella captale dee aer so
ornato nel tempo Yun-mn da nonornato nel tempo Yun-mn da non
confonders con l tempo Yunnn l temconfonders con l tempo Yunnn l tem
po Yunmn era stato costruto poch annpo Yunmn era stato costruto poch ann
prma allnzo del sesto secolo dallmperaprma allnzo del sesto secolo dallmpera
tore Hsuan wu come quarter enerale pertore Hsuan wu come quarter enerale per



tore Hsuanwu come quarter enerale pertore Hsuanwu come quarter enerale per

monac straner Prma delleacuazone nmonac straner Prma delleacuazone n
massa della cttà durante la caduta della dnamassa della cttà durante la caduta della dna
sta We Settentronale nel53 s dce che lsta We Settentronale nel53 s dce che l
tempo osptasse pù d tremla monac proetempo osptasse pù d tremla monac proe
nent n dalla Sranent n dalla Sra

onostante lmprosa popolartà delonostante lmprosa popolartà del

buddhsmo n Cna, Bodhdharma troò pobuddhsmo n Cna, Bodhdharma troò poch dscepol Oltre a Shen-fu, che s trasfech dscepol Oltre a Shen-fu, che s trasfe
a sud subto dopo lordnazone l altr sola sud subto dopo lordnazone l altr sol
dscepol menzonat sono Taoyu e Hu-kodscepol menzonat sono Taoyu e Hu-ko
che sembra abbano che sembra abbano studato studato con con BodhdhBodhdharar
ma cnque o se ann Tao-yu comprese la Vama cnque o se ann Tao-yu comprese la Va

ma non nsenò ma Fu a Hu-ko che Bodhma non nsenò ma Fu a Hu-ko che Bodhdharma afdò la este e la cotola del suo ldharma afdò la este e la cotola del suo l
nao e secondo Tao-hsuan una copa delnao e secondo Tao-hsuan una copa del
Lankavatara SutraLankavatara Sutra nella traduzone d Gunanella traduzone d Guna
bhadra Tuttaa ne dscors qu tradott Bobhadra Tuttaa ne dscors qu tradott Bo
dhdharma cta bran tratt per lo pù da sudhdharma cta bran tratt per lo pù da su
tratra Nrvana Nrvana AvatamsakAvatamsakaa ee Vmaakrt,Vmaakrt, e none non

  

mpega ma la termnologa caratterstca delmpega ma la termnologa caratterstca del
Lankaatara.Lankaatara. Forse fu Huko e non BodhForse fu Huko e non Bodh
dharma ad aere grande consderazone perdharma ad aere grande consderazone per
questo sutraquesto sutra

Nella suaNella sua Trasmssone dea ampadaTrasmssone dea ampada TaoTao
yuan dce che Bodhdharma subto dopoyuan dce che Bodhdharma subto dopo
aer trasmesso l suo lgnaggo a Hukoaer trasmesso l suo lgnaggo a Huko



mo nel 528 nel qunto gorno del decmomo nel 528 nel qunto gorno del decmo
mese aelenato da un monaco geloso Lamese aelenato da un monaco geloso La
bograa d Bodhdharma redatta da Taobograa d Bodhdharma redatta da Tao
hsuan molto pù antca dce soltanto che lhsuan molto pù antca dce soltanto che l
patrarca mor sulle re del ume Lo e nonpatrarca mor sulle re del ume Lo e non
menzona la data o la causa della morte Semenzona la data o la causa della morte Se

concondo do Tao-yTao-yuan  restuan  rest d d Bodhdharma fu Bodhdharma furono sepolt ne press d Loyang nel temporono sepolt ne press d Loyang nel tempo
d Tngln sul monte Oreccho dorso Taod Tngln sul monte Oreccho dorso Tao
yuan aggunge che tre ann dopo un funzoyuan aggunge che tre ann dopo un funzo
naro ncontrò Bodhdharma n cammno sunaro ncontrò Bodhdharma n cammno su
mont dellsa centrale Portaa un bastonemont dellsa centrale Portaa un bastone

n spalla dal quale pendea un sngolo sandan spalla dal quale pendea un sngolo sandalo e al funzonaro dsse che staa tornandolo e al funzonaro dsse che staa tornando
n nda Le oc su questo ncontro susctan nda Le oc su questo ncontro suscta
rono la curostà de monac che nne decrono la curostà de monac che nne dec
sero d aprsero d aprre la re la tomba tomba d d BodhdBodhdharmaharma  TuTutt
to cò che troarono fu un sngolo sandalo eto cò che troarono fu un sngolo sandalo e
da allora Bodhdharma è stato rafguratoda allora Bodhdharma è stato rafgurato

  

o u batoe  palla co appeo u oloo u batoe  palla co appeo u olo

adaloadalo
Co laao dellmperatore Hao-uCo laao dellmperatore Hao-u

el53el534 la da4 la data We Settetrta We Settetroaoale le   dvdvee
ele date We Occdetale e We Oretaele date We Occdetale e We Oreta
le e Loyag fu attaccata Poché la potete fale e Loyag fu attaccata Poché la potete fa
mgla Kao de We Oretal era romata permgla Kao de We Oretal era romata per

la ua protezoe del buddhmo molt dela ua protezoe del buddhmo molt deh L l Hh L l H



la ua protezoe del buddhmo molt dela ua protezoe del buddhmo molt demoac che eao a Loyag cluo Humoac che eao a Loyag cluo Hu
ko  traferroo a Yeh captale de Weko  traferroo a Yeh captale de We
Oretal u qu che Huko coobbe TaOretal u qu che Huko coobbe Ta
l Tal laorò prma a Loyag e  egul Tal laorò prma a Loyag e  egu
to a Yeh credo prefazo e commet alleto a Yeh credo prefazo e commet alle

uoe traduzo de utra buddht Dopouoe traduzo de utra buddht Dopolcotro co Huko  Ta-l acquelcotro co Huko  Ta-l acque
lteree per lapprocco al buddhmo dlteree per lapprocco al buddhmo d
Bodhdharma e aggue ua bree prefazoeBodhdharma e aggue ua bree prefazoe
aa Lneament dea pratcaLneament dea pratca I queta prefazoI queta prefazo
e Ta-l dce che Bodhdharma ee dale Ta-l dce che Bodhdharma ee dal
udud dellIda e che dopodellIda e che dopo  uo arro uo arro  C Caa
troò oltato due deg dcepol Hu-ko etroò oltato due deg dcepol Hu-ko e
Taoyu; Taoyu; dcdce ache e ache che che BodhdhBodhdharma arma egegaa
a a la la medtazoe medtazoe d frote al d frote al muro e muro e le qua le qua tt
tro pratche decrtte etro pratche decrtte e LneamentLneament

Se queto è tutto cò che appamo rguarSe queto è tutto cò che appamo rguar
do a Bodhdharma perché èdo a Bodhdharma perché è  pù famoo trapù famoo tra

  

 mlon  monac che hanno studato e nse mlon  monac che hanno studato e nse

gnato l Dharma n Cna? Perch a lu solo ègnato l Dharma n Cna? Perch a lu solo è
attrbuto l erto d aver portato lo zen nattrbuto l erto d aver portato lo zen n
Cna Naturalmente lo zen, nteso come meCna Naturalmente lo zen, nteso come me
dtazdtazone, era one, era stato nsegnastato nsegnato e prto e pratcaatcato to perper
dverse centnaa d ann prma che arrvassedverse centnaa d ann prma che arrvasse
Bodhdharma E molto d uanto el potevaBodhdharma E molto d uanto el poteva

dre n merto alla dottrna era stato dettodre n merto alla dottrna era stato dettoprecedentemente (per esempo, cento annprecedentemente (per esempo, cento ann



p p p ,p p p ,
prma da Taosheng) Ma l'approcco dprma da Taosheng) Ma l'approcco d
BodhBodhdharmdharma a allo zen era unco allo zen era unco Come affCome afferer
ma n uest dscors: "Vedere la tua natura èma n uest dscors: "Vedere la tua natura è
zenzen [ . ][ . ] Non pensare a nulla è zenNon pensare a nulla è zen [[ ..]] QuaQua

lunue cosa fa è zen Mentre altr vedevanolunue cosa fa è zen Mentre altr vedevanolo zen come purcazone della mente, oppulo zen come purcazone della mente, oppu
re come uno stado sulla va della buddhtà,re come uno stado sulla va della buddhtà,
Bodhdharma dentcava lo zen con la budBodhdharma dentcava lo zen con la bud
dhtà, e la buddhtà con la mente, la mentedhtà, e la buddhtà con la mente, la mente
uotuotdana Invecdana Invece d de d dre re a suo a suo dsdscepcepol dol d
purcare la mente, ndcò loro le paret dpurcare la mente, ndcò loro le paret d
pepetrtra, a,   movmovmentment delle tgr  delle tgr e e delle gru, delle gru, unauna
canna che attraversa lo Yangtze, un sngolocanna che attraversa lo Yangtze, un sngolo
sandalo Lo zen d Bodhdharma era zen masandalo Lo zen d Bodhdharma era zen ma
hayana, non hnayana la spada della saggezhayana, non hnayana la spada della saggez
zaza, , non l cuscno da medtazone Indubbanon l cuscno da medtazone Indubba
mente Bodhdharma, come gl altr maestr,mente Bodhdharma, come gl altr maestr,

  

struì  suo dscepol nella dscplna la medstruì  suo dscepol nella dscplna la med

tazone e la dottrna buddhste, ma usò latazone e la dottrna buddhste, ma usò laspada che gl aveva dato Prajnatara per lbespada che gl aveva dato Prajnatara per lbe
rare la lorrare la loro mente o mente dalle regole, dallestadalle regole, dallestas s mmee
dtat dtat va e va e dalle dalle scrtture. scrtture. aalle e spspadada a è peròè però
dfcle da afferrare e dfcle da usare. Nondfcle da afferrare e dfcle da usare. Non
desta dunque meravgla chedesta dunque meravgla che  suo suo unco sucunco suc
essore Hu-k'o, avesse perso un bracco.essore Hu-k'o, avesse perso un bracco.

uttava una comprensone così radcaleuttava una comprensone così radcale
dello zen non ebbe orgne con Bodhdharmadello zen non ebbe orgne con Bodhdharma
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o con Prajnatara. S dce che un gorno Braho con Prajnatara. S dce che un gorno Brah
ma sgnore della creazone offrì un ore alma sgnore della creazone offrì un ore al
Buddha e gl chese d predcare l DharmaBuddha e gl chese d predcare l Dharma
QuandoQuando  Buddha Buddha sollesollevòvò  ore lassembleaore lassemblea

de monac rmase dsorentata tranne Kade monac rmase dsorentata tranne Ka
shyashyapa, che sorrsepa, che sorrse. . CosCosì ì ebbe ebbe nnzo lo zo lo zenzen. . EE
n questo modo fu trasmesso con un ore,n questo modo fu trasmesso con un ore,
na parete d rocca, un grdo. Questo apna parete d rocca, un grdo. Questo ap
rocco, una volta dffuso da Bodhdharma erocco, una volta dffuso da Bodhdharma e
da so successor, rvoluzonò la comprenda so successor, rvoluzonò la compren

sone e la pratca del buddhsmo n Cna.sone e la pratca del buddhsmo n Cna.ale approcco non è molto comprensbleale approcco non è molto comprensble
ttraverso la parola scrtta uttava aottraverso la parola scrtta uttava ao
hsuan, nel suohsuan, nel suo Continuazione dele biografeContinuazione dele biografe
i mona illustri,i mona illustri, dce che gl nsegnament ddce che gl nsegnament d
odhdharma furono trascrtt. La maggorodhdharma furono trascrtt. La maggor

  

parte degl studos è daordo nel rtenere parte degl studos è daordo nel rtenere 

Lineamenti dela praticaLineamenti dela pratica la trasrzone d unla trasrzone d undsorso d Bodhdharma ma le opnon sodsorso d Bodhdharma ma le opnon so
no dsord per quanto rguarda gl altr treno dsord per quanto rguarda gl altr tre
dsors qu tradott Seene per molto temdsors qu tradott Seene per molto tem
po fossero stat attrut tutt e tre a Bodhpo fossero stat attrut tutt e tre a Bodh
dhara dhara neglnegl  ultm annultm ann  alalun studos hanun studos han
no avanzato lpotes he quest dsors sanono avanzato lpotes he quest dsors sano
opera d dsepol suessv Yanagda peropera d dsepol suessv Yanagda per
esempo attruse lesempo attruse l Dicoro Dicoro ul ul uuo o deldel
angueangue a un maestro appartenente alla suolaa un maestro appartenente alla suola



 angue angue a un maestro appartenente alla suolaa un maestro appartenente alla suola
zen Nutou he orì nel settmo e nellottazen Nutou he orì nel settmo e nellotta
vo seolo e pensa he lvo seolo e pensa he l Dicoro del rveglioDicoro del rveglio
sa unopera dellottavo seolo della suolasa unopera dellottavo seolo della suola

zen Settentronale e hezen Settentronale e he  Dicoro dell'apririDicoro dell'apriri
un varcoun varco sa opera d Shenhsu patrara delsa opera d Shenhsu patrara del
setsetmo seolo demo seolo della lla suosuola zela zen n SetteSettentronntronaleale

Purtroppo non v sono prove dentve perPurtroppo non v sono prove dentve per
onermare o smentre lattruzone tradzoonermare o smentre lattruzone tradzo
nale. Fno al ventesmo seolo le verson pùnale. Fno al ventesmo seolo le verson pù

anthe d quest dsors erano ope delanthe d quest dsors erano ope delquattoquattordesmo seordesmo seolo lo  orgna orgnal del delllla dnaa dna
sta sta ang ang (6(6189189 07) 07) oonsnserervavat nt nellella ra raaooltltaa
della lotea gapponese Kanazawa Bunkodella lotea gapponese Kanazawa Bunko
nel tempo Shomyoj. Ma on la soperta alnel tempo Shomyoj. Ma on la soperta al
lnzo del ventesmo seolo d mglaa dlnzo del ventesmo seolo d mglaa d

  

maosmaoscrtt crtt bubudddhstdhst  della della dastdasta a T T agag
elle grotte d Tuhuag  Ca, ora abbaelle grotte d Tuhuag  Ca, ora abba
mo mo cope cope che rsalgoo al settmo e ottache rsalgoo al settmo e ottao seo se
colo Charamete uest dscors furoocolo Charamete uest dscors furoo
complat  data molto remota da moaccomplat  data molto remota da moac
che faceao rsalre l loro lgaggo ache faceao rsalre l loro lgaggo a
Bodhdharma Se o fu Huko oppure uoBodhdharma Se o fu Huko oppure uo
de suo dscepol forse fu Tal a trascrde suo dscepol forse fu Tal a trascr

erl  og caso  asseza d proe coerl  og caso  asseza d proe co
cet che dmostrocet che dmostro  cotraro o edocotraro o edo
perché o debbao essere rcooscut comeperché o debbao essere rcooscut come
 dscors delluomo a cu soo stat attrbut dscors delluomo a cu soo stat attrbut



 dscors dell uomo a cu soo stat attrbut dscors dell uomo a cu soo stat attrbut
per pù d mlledueceto aper pù d mlledueceto a

 dscepol d Bodhdharma furoo poch dscepol d Bodhdharma furoo poch

e la tradzoe che lo cosdera l propro pae la tradzoe che lo cosdera l propro patrarca or uas dueceto a dopo la suatrarca or uas dueceto a dopo la sua
morte Cosderat la spotaetà e l dstaccomorte Cosderat la spotaetà e l dstacco
coraggat dallapprocco d Bodhdharmacoraggat dallapprocco d Bodhdharma
allo ze allo ze è facè facle le capcaprre pee perché uest rché uest ddscscororss
furoo e trascurat  faore d uell defuroo e trascurat  faore d uell de

maestr ze cesmaestr ze ces  cofroto  dscors dcofroto  dscors dBodhdharma appaoo  ualche modo Bodhdharma appaoo  ualche modo 
solt e spogl Io l ho troat per caso  uesolt e spogl Io l ho troat per caso  ue
dzoe deldzoe del Trattato sussnza da trasms-Trattato sussnza da trasms-
on da mnton da mnt d Huag-po Cò è accadud Huag-po Cò è accadu
to dodc a fa Da allora è crescuta  meto dodc a fa Da allora è crescuta  me

  

la passone perla passone per  loro zen essenzale e spessoloro zen essenzale e spesso
m sono chesto perché sono così poco dffum sono chesto perché sono così poco dffu

s Ma dffus o no, eccol qu d nuovo Prs Ma dffus o no, eccol qu d nuovo Pr
ma che ma che sparsparscano ancora unscano ancora una a volta nelvolta nella polla pol
vere d qualche crpta o bbloteca leggetelvere d qualche crpta o bbloteca leggetel
da cma a fondo da cma a fondo per unper una o a o due volte e due volte e cerccercateate
lunca cosa che Bodhdharma portò n Cnalunca cosa che Bodhdharma portò n Cna
cercate lmpronta della mentecercate lmpronta della mente

R PR P
Bamb Lake TawanBamb Lake Tawan

Grande FGrande Freredddd  Ann dea Ann dea TgreTgre



  

NOTA ALLA TRADUZIONENOTA ALLA TRADUZIONE

 testo cese usato per questa traduzoe è uetesto cese usato per questa traduzoe è ue
dzoe della dasta Chg che corpora le cordzoe della dasta Chg che corpora le cor
rezo degl error evdet de copst presetrezo degl error evdet de copst preset
elledzoe stadard pubblcata come segutoelledzoe stadard pubblcata come seguto
deldel TrptakaTrptaka della dasta Mg Da parte ma hodella dasta Mg Da parte ma ho

agguto umerose correzo molte delle qualagguto umerose correzo molte delle qual
basate sulle varazo testual rscotrate ellebasate sulle varazo testual rscotrate elle
 ver versoso  dd Tuhuag pe Tuhuag per r le qualle qual s p s può uò cosultcosultaa
rere  testo d D T. uzuktesto d D T. uzuk Shshtsu h yb kaShshtsu h yb ka
setsusetsu ("Opere perdute d Bodhdharma) Ua("Opere perdute d Bodhdharma) Ua
prma traduzoe glese deprma traduzoe glese de LneamentLneament d dea praea pra



prma traduzoe glese deprma traduzoe glese de LneamentLneament d dea praea pra
tcatca (tratta dalla(tratta dalla Trasmssne dea ampada)Trasmssne dea ampada) èè stasta
ta pubblcata elta pubblcata el Manuae d buddhsm zenManuae d buddhsm zen d ud u
zuk. Ioltre, zuk. Ioltre,  Zen Dawn,J.Zen Dawn,J. C Cleary ha pubblC Cleary ha pubbl
cato traduzo basate sue edzo d Tuhuagcato traduzo basate sue edzo d Tuhuag
dede LneamentLneament (da(da Recrds / Masters and StuRecrds / Masters and Stu
dents / the Lanka)dents / the Lanka) e dele del Dscrs su'aprrs unDscrs su'aprrs un
varcvarc ("Cotemplatg Md)("Cotemplatg Md)

  

ineamenti dea praticaineamenti dea pratica

Molte strade conducono alla Via ma fon-Molte strade conducono alla Via ma fon-
damentalmente ne esistono soltanto duedamentalmente ne esistono soltanto due
la ragione e la pratica. Imboccare la Via atla ragione e la pratica. Imboccare la Via at
trtravavererso lso la ragiona ragione e sisiggnica capnica caprre e llesessensen

za mediante lza mediante le istrue istruziozioni ni e e credere chcredere che tute tut
te le cose viventi condividono la stessa vete le cose viventi condividono la stessa ve
ra natura, che non è manfesta perché è ce-ra natura, che non è manfesta perché è ce-
lata dalla sensazione e dallllusione Cololata dalla sensazione e dallllusione Colo
ro che dallillusione ritornano alla realtà,ro che dallillusione ritornano alla realtà,

h di i 2 l' d ll'ih di i 2 l' d ll'i



che meditano su muri,2 l'assenza dell'io eche meditano su muri,2 l'assenza dell'io e
dellaltro, lidentità di mortale e saggio, edellaltro, lidentità di mortale e saggio, e

 Quando l buddhsmo avò n Cna l teQuando l buddhsmo avò n Cna l te
mnemne TaTa ea utlzzato pe tadueea utlzzato pe tadue DharmaDharma ee
BdhBdh Cò ea n pate dovuto al atto che lCò ea n pate dovuto al atto che l
buddhsmo venva consdeato una vesone stabuddhsmo venva consdeato una vesone sta
nea del taosmo. Nel suo "Dscoso sul ussonea del taosmo. Nel suo "Dscoso sul usso
del sangue Bodhdhama dce "La Va è lo zendel sangue Bodhdhama dce "La Va è lo zen

 DopoDopo  suo avo n Ca Bodhdhama tasuo avo n Ca Bodhdhama ta
scose nove ann n medtazone d fonte alla pascose nove ann n medtazone d fonte alla pa
ete d occa d una cavena ne pess del tempoete d occa d una cavena ne pess del tempo

  

che rimangono impassibili perno di fronche rimangono impassibili perno di fron
te ale scritture costoro sono in accordote ale scritture costoro sono in accordo

completo e tacito con la ragione Senza al-completo e tacito con la ragione Senza al-terarsi senza sforzo entrano noi diciamoterarsi senza sforzo entrano noi diciamo
nela Via attraverso a ragionenela Via attraverso a ragione

Entrare nella Via attraverso la praticaEntrare nella Via attraverso la pratica
rinvia alle quattro pratiche3 che includonorinvia alle quattro pratiche3 che includono
ogni cosa sopportare lingiustizia adat-ogni cosa sopportare lingiustizia adat-

tarsi alle condizioni non cercare niente etarsi alle condizioni non cercare niente e
praticare  Dharmapraticare  Dharma

La prima sopportare lingiustiziaLa prima sopportare lingiustizia
Quando coloro che cercano la Via incon-Quando coloro che cercano la Via incon-
trano dele avversità dovrebbero pensaretrano dele avversità dovrebbero pensare
a se stessi in questi termni "Nelle innitea se stessi in questi termni "Nelle innite
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d haoln I mur d vacutà d Bodhdharma und haoln I mur d vacutà d Bodhdharma un
scono tutt gl oppost nclus lo  l'altro l morscono tutt gl oppost nclus lo  l'altro l mor
tal  l saggotal  l saggo

33  una varant dlla quattro nobl vrtà tutuna varant dlla quattro nobl vrtà tut
ta lsstnza è sgnata dalla sornza; la sota lsstnza è sgnata dalla sornza; la so

rnza ha una causa; s può mttr n alla suarnza ha una causa; s può mttr n alla sua
causa;  l modo pr mttrl n è l nobl ottucausa;  l modo pr mttrl n è l nobl ottu
plc sntro rtta vson rtto pnsro rttaplc sntro rtta vson rtto pnsro rtta
parola rtta azon rtt mzz d sussstnza rtparola rtta azon rtt mzz d sussstnza rt
ta dvozon rtta prsnza mntal  rtto znta dvozon rtta prsnza mntal  rtto zn

  

ere trascorse, mi sono aontanato daesere trascorse, mi sono aontanato daes
senzsenziae peiae per vr vogogermermi i aansignsigncancante e hnte e hoo

vagato attraverso tutte e forme di esistenvagato attraverso tutte e forme di esistenza, spesso in preda aa rabbia senza causaza, spesso in preda aa rabbia senza causa
e copevoe di innumerevoi trasgressionie copevoe di innumerevoi trasgressioni
Ora, sebbene non faccia de mae, sonoOra, sebbene non faccia de mae, sono
punito da mio passato Né gi dèi né gipunito da mio passato Né gi dèi né gi
uomini possono prevedere quando unauomini possono prevedere quando una

cattiva azione darà i suoi frutti accettocattiva azione darà i suoi frutti accettodi buon cuore senza amentarmi deindi buon cuore senza amentarmi dein
ggiuiusstitiziziaa   I sutra dI sutra dicicononoo  ""QuaQuandndo inco inconon
tri avversità non adirarti, perché esse hantri avversità non adirarti, perché esse han
no un signicato Con tae comprensioneno un signicato Con tae comprensione
sei n armonia con a ragione e sopportansei n armonia con a ragione e sopportan

dd  i ti i i ti i t it i l Vl Vii



do do ngiustizingiustizia entri a entri nela Vnela Viaia
La seconda: adattarsi ae condizioniLa seconda: adattarsi ae condizioni

In quanto mortai siamo dominati daeIn quanto mortai siamo dominati dae
condizioni, non da noi stessi Tutta a sofcondizioni, non da noi stessi Tutta a sof
ferenza e a gioia che sperimentiamo diferenza e a gioia che sperimentiamo di
pendono dae condizioni. Se dovessimopendono dae condizioni. Se dovessimo
essere benecati da quache grande riessere benecati da quache grande ri
compensa, quae a fama o a fortuna, ciòcompensa, quae a fama o a fortuna, ciò
è i frutto di un seme da noi piantato inè i frutto di un seme da noi piantato in
passato Quando e condizioni cambiano,passato Quando e condizioni cambiano,

  

essa nisce. Perché aiearsi dea sua esiessa nisce. Perché aiearsi dea sua esi
senza? Tuavia menre i successo e isenza? Tuavia menre i successo e i
faimeno dipendono dae condizioni, afaimeno dipendono dae condizioni, a
mene non cresce né diminuisce. Cooromene non cresce né diminuisce. Cooro
che rimangono mpassibii ne veno deache rimangono mpassibii ne veno dea
gioia gioia seguseguono senziosamene a Viaono senziosamene a Via

La erza non cercare niene Gi esseriLa erza non cercare niene Gi esseri
umani di queso mondo sono iusi Desi-umani di queso mondo sono iusi Desi-

derano sempre quacosa in una paroa,derano sempre quacosa in una paroa,sono sono sempre sempre aa aa ricricercerca. a. Ma i sagMa i sagggi sii si rri-i-
svegiano Scegono a ragione piuososvegiano Scegono a ragione piuoso
che e che e abiabiududni ni FerFermamano a menno a mene su sue su su--
bime e bime e asciano che  asciano che  corcorpo cambi con epo cambi con e
sagioni. sagioni. TTuui i fi i fenoenomeni smeni sono vuoono vuoii  NonNon

conengono niene che vaga a pena diconengono niene che vaga a pena didesiderare Caamià e Prosperià4 si aerdesiderare Caamià e Prosperià4 si aer



g g pg g pdesiderare. Caamià e Prosperià4 si aer-desiderare. Caamià e Prosperià4 si aer-
nano per sempre. Indugiare nei re regninano per sempre. Indugiare nei re regni

44 Due dee rspevamee resposabl dellaDue dee rspevamee resposabl della
buoa e della cava sore. e e pala el dodbuoa e della cava sore. e e pala el dod

cesmo capolo delcesmo capolo del NrvanNrvana Sutra Sutraa5 L'equvalee pscologco buddhsa del 5 L'equvalee pscologco buddhsa del 
plce modo dela cosmologa brahmacaplce modo dela cosmologa brahmaca bhurbhur
bhuvahbhuvah ee svar,svar, ovveroovvero terra atmsferaterra atmsfera ee e.e. IlIl
plce modo buddhsa cludeplce modo buddhsa clude madhatumadhatu oo 

  

signica indugiare in un casa in ammesignica indugiare in un casa in amme
Avere un corpo signica soffrire ForseAvere un corpo signica soffrire Forse
quacuno che è dotato di un corpo conoquacuno che è dotato di un corpo cono
sce a pace? Cooro che o comprendonosce a pace? Cooro che o comprendono
si distaccano da tutto ciò che esiste esi distaccano da tutto ciò che esiste e
smettono di fantasticare o di cercare quasmettono di fantasticare o di cercare qua
cosa I sutra dicono: "Cercare è soffrire.cosa I sutra dicono: "Cercare è soffrire.
Non cercare niente signica beatitudineNon cercare niente signica beatitudine

Quando non cerchi niente, sei sua ViaQuando non cerchi niente, sei sua ViaLa quarta praticare i Dharma ILa quarta praticare i Dharma I
Dharma è a verità secondo a quae tutteDharma è a verità secondo a quae tutte

regno del desdero (gl nern  quaro conregno del desdero (gl nern  quaro con
nen del mondo umano e anmale e  se paradnen del mondo umano e anmale e  se parad
s del pacere)s del pacere) rupadhaturupadhatu o l regno della ormao l regno della orma
( quaro parads dea medazone); e( quaro parads dea medazone); e arupadhaarupadha
tutu oo  regno senza orma del puro spro ( quaregno senza orma del puro spro ( qua



tutu oo  regno senza orma del puro spro ( quaregno senza orma del puro spro ( qua
ro sa vuo o mmaeral). Consdera nel lororo sa vuo o mmaeral). Consdera nel loro
nseme  re regn cosuscono  lm dellesnseme  re regn cosuscono  lm delles
senza. Nel erzo capolo delsenza. Nel erzo capolo del Sutra de tSutra de t  re re
regn sono rappresena da una casa  amme.regn sono rappresena da una casa  amme.

66 La parola sanscraLa parola sanscra dharmadharma derva daderva da dhrdhrche sgncache sgnca ssteneresstenere e s rersce a qualsas coe s rersce a qualsas co
sa credua vera sa  senso provvsoro o assolusa credua vera sa  senso provvsoro o assolu
o. D conseguenza la parola può sgncareo. D conseguenza la parola può sgncare csacsa
nsegnamentnsegnament oo reatà.reatà.

  

 e  e nanaurure e ssoonno o ppuurree  SSeecoconnddo o ququesesa a veve
rà u  fenomen sono vuo. Conamrà u  fenomen sono vuo. Conam
nazone e aaccameno soggeo e oggenazone e aaccameno soggeo e ogge

oo non essono I sura dcononon essono I sura dcono "T"T DharDhar
ma ncude  non essere perché è beroma ncude  non essere perché è bero
da'mpurà de'essere, e  Dharma nda'mpurà de'essere, e  Dharma n
cucude de  non o perché  non o perché è è bebero da'mpuro da'mpu
rrà dà dee''oo 

Cooro che sono sufcenemene saggCooro che sono sufcenemene sagg
da credere e comprendere quesa veràda credere e comprendere quesa verà
pracheranno scuramene n accordopracheranno scuramene n accordo
con  Dharma E poché cò che è reaecon  Dharma E poché cò che è reae
nonon ncude n ncude nua nua che che vaga a pevaga a pena na d ed e
snare, snare, essess dann danno  o  corpo, corpo, a a va e  va e  orooro

ben n carà, senza rmpan, senza aben n carà, senza rmpan, senza avanà de donaore, de dono o de benevanà de donaore, de dono o de bene
caro e senza pregudz o aaccamenocaro e senza pregudz o aaccameno
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E per emnare 'mpurà nsegnano adE per emnare 'mpurà nsegnano ad
ar, ma senza svuppare aaccamenoar, ma senza svuppare aaccameno
aa formaaa forma

Così, araverso a oro praca sono nCosì, araverso a oro praca sono ngrado d auare g ar e d gorcare agrado d auare g ar e d gorcare a
Va de'umnazone E nseme con aVa de'umnazone E nseme con a
carà ess pracano anche e are vr.carà ess pracano anche e are vr.

  

Tuavia ne paicano e sei vi7 pe eiTuavia ne paicano e sei vi7 pe ei
minae iusione, essi non paicano numinae iusione, essi non paicano nu
 a  a cco cco che che ccoossa a si si ininende ende ppe e ppaiaicacaee

 Dhama Dhama



77 LL paramitaparamita ovvroovvro i i mezmezzi zi ppeer ar apppprrddaare re alal

llaltra riva:altra riva: cartà moraltà paznza dvozoncartà moraltà paznza dvozon
mdtazon  saggzza Tutt  s dvono ssrmdtazon  saggzza Tutt  s dvono ssr
pratcat con dstacco da conctt d agnt azopratcat con dstacco da conctt d agnt azo
n  bncaron  bncaro

  

DisDiscocorso rso ssuul l uusssso o del sandel sanguguee

Tutto ciò che appare nei tre regni ha oriTutto ciò che appare nei tre regni ha ori
gigine ne ddaaa mente.a mente. 1 Perciò 1 Perciò i buddha2 i buddha2 dede
passato e de futuro insegnano da mentepassato e de futuro insegnano da mente
a mente senza preoccuparsi dee denia mente senza preoccuparsi dee deni
zioni.zioni.

11 In qesto passo è parafrasato n verso trattoIn qesto passo è parafrasato n verso tratto
Avatamsaka SutraAvatamsaka Sutra  tre regni sono solo tre regni sono solo
nnica entennica ente  sesto patriarca zen Hineng,sesto patriarca zen Hineng,
distinge ladistinge la mentemente coe regno e lacoe regno e la naturanatura coecoe
signore.signore.

 l bddiso non si lita a n solo bddal bddiso non si lita a n solo bdda

Riconosce innerevoli bdda Dopo ttto ttRiconosce innerevoli bdda Dopo ttto ttti anno la natra di bdda Cè n bdda inti anno la natra di bdda Cè n bdda in
ogni ondo cos coe cè consapevolezza inogni ondo cos coe cè consapevolezza in
ogni pensiero La sola qalicazione necessariaogni pensiero La sola qalicazione necessaria
per la bddità è la copleta consapevolezzaper la bddità è la copleta consapevolezza



per la bddità è la copleta consapevolezza.per la bddità è la copleta consapevolezza.
33 Lassenza di denizioni nea trasissione delLassenza di denizioni nea trasissione del

Dara è na pietra di paragone del bddisoDara è na pietra di paragone del bddiso

zen. Ciò non signica necessaiaente assenza dizen. Ciò non signica necessaiaente assenza di
parole qanto pittosto nassenza di restrizioniparole qanto pittosto nassenza di restrizioni
in erito ai odi della traissione Un gesto vain erito ai odi della traissione Un gesto va
le qanto n dscorsole qanto n dscorso

  

Ma se non la eniscono che cosa intenMa se non la eniscono che cosa inten
ono per mente?ono per mente? M domand Quea è aM domand Quea è a
ua mente, t rspondo Quea è a maua mente, t rspondo Quea è a ma

eente nte SSe e nonon avess n avess una mente, una mente, come po-come po-re rspondere? Se tu non avess una menre rspondere? Se tu non avess una men
e come potrest domandare? Cò che doe come potrest domandare? Cò che do
manda è a tua mente Attraverso nntmanda è a tua mente Attraverso nnt
apa4 senza nzo, quaunque cosa fa,apa4 senza nzo, quaunque cosa fa,
dovunque se, quea è a tua vera mente,dovunque se, quea è a tua vera mente,

quea è  tuo vero buddhaquea è  tuo vero buddha Questa menteQuesta mente
 il buil buhhaa55 dce a stessa cosa Otre quedce a stessa cosa Otre que

 Il periodo ce va dalla creaione di un onIl periodo ce va dalla creaione di un on
o alla sua disruione; un eoneo alla sua disruione; un eone

55 La rase racciude in poce parole uo ilLa rase racciude in poce parole uo il

uddiso aayana Una vola un onacouddiso aayana Una vola un onacoiese iese a Taiei Facang a Taiei Facang ((GraGrandnde Prugna) coe Prugna) co
a gli avesse insegnao Masu Taiei dissea gli avesse insegnao Masu Taiei disse
Quesa ene è il budda. Il onaco risposeQuesa ene è il budda. Il onaco rispose
Oggi Masu insegnaOggi Masu insegna Cò che nnCò che nn  a mente nna mente nn
èè  B dB dddh "h " AA  T i iT i i ii CC didi



èè   BudBudddha"ha".. AA cce Taiei e Taiei rispose rispose Ce Ce dicadica
ure ure cece Cò che nnCò che nn  a mente nna mente nn   Buddha. Buddha.

o reso ero ao reso ero a Questa menteQuesta mente   Buddha". Buddha".Quando gli venne rierio queso dialogo MasuQuando gli venne rierio queso dialogo Masu
isse La prugna è auraisse La prugna è aura (Trasmssne dea(Trasmssne dea
ampadaampada capiolocapiolo 7)7)

  

sta mente non troverai un atro buddhasta mente non troverai un atro buddha
Cercare ilumnazion o l nirvana7 otreCercare ilumnazion o l nirvana7 otre
questa mente è mpossibie La reatà deaquesta mente è mpossibie La reatà dea

66 BdhBdh Della ene bera dalllusione si diceDella ene bera dalllusione si dice
ce è piena di luce coe la luna quando nonce è piena di luce coe la luna quando non èè
più oscuraa dalle nubi Invece di subire unalrapiù oscuraa dalle nubi Invece di subire unalra
rinascia, lilluinao realizza il nirvana, percérinascia, lilluinao realizza il nirvana, percé
llluinazione ee nellluinazione ee ne  kara Ludio è piùkara Ludio è più
priivo, enre la visa è la fone di conoscenzapriivo, enre la visa è la fone di conoscenza

della realà a cui luoo è più abiuao; da ciò ludella realà a cui luoo è più abiuao; da ciò lu
so di eaore visive. Tuavia i sura parlano anso di eaore visive. Tuavia i sura parlano an
ce di ondi nei quali i budda insegnano arace di ondi nei quali i budda insegnano ara

 ver versoso  senso dellolfaosenso dellolfao
 I pri raduori cinesi enarono di radurre I pri raduori cinesi enarono di radurre

il erineil erine nrvananrvana in una qaranina di odi diin una qaranina di odi di
 versi  versi pria pria di di rinunciarrinunciare e deniivaedeniivaene ne e e ricorricor
rere alla seplice raslierazione della parola sanrere alla seplice raslierazione della parola san
scria,scria,  cui signicao ècui signicao è assenza d resprassenza d respr Il erIl er
ineine nrvananrvana è ance denio coeè ance denio coe a sa camaa sa cama
La aggior pare della gene lo equipara allaLa aggior pare della gene lo equipara alla
ore, a per i buddisiore, a per i buddisi  nirvana nirvana signica signica l l asas

d ll di l i d l id ll di l i d l i



senza della dialeica rappresenaa dal respirosenza della dialeica rappresenaa dal respiro

Secondo Nagarjuna, Ciò ce, quandoSecondo Nagarjuna, Ciò ce, quando èè soggeosoggeoal kara, è sasara quando non è più soggeoal kara, è sasara quando non è più soggeo 
kara è nirvanakara è nirvana Madhyamka Shastra,Madhyamka Shastra, capiolocapiolo
55  verso verso 9).9).

  

tua autonatura8, assenza di causa ed eftua autonatura8, assenza di causa ed ef
fetto, ecco cosa si intende per mente Lafetto, ecco cosa si intende per mente La
tua mente è nirvana Potresti credere chetua mente è nirvana Potresti credere che
a possibe trovare un buddha o iumia possibe trovare un buddha o iumi

azione in quache uogo otre a mente,azione in quache uogo otre a mente,
a taa tae uoe uogo non go non esistesistee

Cercare un buddha o iuminazione èCercare un buddha o iuminazione è
ome cercare di afferrare o spazio Loome cercare di afferrare o spazio Lo
pazio pazio hha nome a nome mma noa non hn ha fa forma orma Non èNon è
uacosa che puoi raccogiere o posare uacosa che puoi raccogiere o posare 
ertamente non puoi afferraro Otreertamente non puoi afferraro Otre
ueta mente non ueta mente non vedrai mai un budvedrai mai un buddhadha
UU buddha è un prodotto dea tua mentebuddha è un prodotto dea tua mente
erché cercare un buddha otre questaerché cercare un buddha otre questa
ente?ente?

 Svabhava.Svabhava. Ciò ce è cos di pe sé LautonaCiò ce è cos di pe sé Lautona
ua non dipende da nulla sia in senso causaleua non dipende da nulla sia in senso causale
porale o spaziale Lporale o spaziale Lautonatura non a appaautonatura non a appa
nza. Il suo corpo è un non corpo. Non è unanza. Il suo corpo è un non corpo. Non è una
ualce fora del'io e non è una qualce foaualce fora del'io e non è una qualce foa
dd substrato o caratteristica ce esiste entro i esubstrato o caratteristica ce esiste entro i e



dd substrato o caratteristica ce esiste entro i esubstrato o caratteristica ce esiste entro i e
oeni o distintaente da essi. Loeni o distintaente da essi. Lautonatua èautonatua è
ota di tutte le caratteristice inclusa la vacuitàota di tutte le caratteristice inclusa la vacuità
 nondeno denisce la realtànondeno denisce la realtà

  

II buddha del passato e del uturo par-buddha del passato e del uturo par-
lalano sno soltanto di questa mente. oltanto di questa mente. LLa a mentemente
è  è  budbuddhadha, e  b, e  budduddha è la ha è la menmente. te. OOltltrere
la mente non c'è nessun buddha, e oltrela mente non c'è nessun buddha, e oltre

  buddha buddha non non c'è nessuna c'è nessuna mente. mente. e pen-e pen-
si che ci sia un buddha oltre la mente,si che ci sia un buddha oltre la mente,
dov'è? Non c'è nessun buddha oltre ladov'è? Non c'è nessun buddha oltre la
mente, perché allora immaginarlo? Fin-mente, perché allora immaginarlo? Fin-
ché ti illudi, non puoi conoscere la tuaché ti illudi, non puoi conoscere la tua
vera mente Finché sei aascinato da unavera mente Finché sei aascinato da una
orma senza vita, non sei libero. e nonorma senza vita, non sei libero. e non
mi credi, illuderti non ti aiuterà. Non èmi credi, illuderti non ti aiuterà. Non è
colpa del buddha. Gli uomini tuttavia so-colpa del buddha. Gli uomini tuttavia so-
no no iilllluusi si N N o o n n sasannnno o che che lla a loloro ro ststesessasa
mente è il buddha. Altrimenti non cer-mente è il buddha. Altrimenti non cer-

cherebbero un buddha al di uori dellacherebbero un buddha al di uori dellamente.mente.
I buddha non salvano i buddha. e usiI buddha non salvano i buddha. e usi

la tua mente per cercare un buddha, nonla tua mente per cercare un buddha, non
vedrai il buddha. Fin quando cerchi unvedrai il buddha. Fin quando cerchi un
buddha altrove, non ti accorgerai mai chebuddha altrove, non ti accorgerai mai che



la tua mente è  buddhala tua mente è  buddhaN N oon n usare un usare un buddha pbuddha per er venerare uvenerare unn
buddha.  non usare la mente per invocabuddha.  non usare la mente per invoca

  

e un buddha9 I buddha non ecitano sue un buddha9 I buddha non ecitano su
ta0 I buddha non ossevano i pecetti1ta0 I buddha non ossevano i pecetti1
 i buddha non inanono i buddha non inanono ii ecetti Iecetti I __

buddha non ossevano né inangono albuddha non ossevano né inangono al

cunché I buddha non anno il bene o ilcunché I buddha non anno il bene o il
malemale

Pe tovae un buddha devi vedee laPe tovae un buddha devi vedee la
tua natua1 Chiunque vede la sua natuatua natua1 Chiunque vede la sua natua

9 L'nvocazione nclude sia la visualizzazione di9 L'nvocazione nclude sia la visualizzazione di
 budha sia la ripetizione del nome del buddha.budha sia la ripetizione del nome del buddha.
'oggetto abituale di tale devozione è Amitabha,'oggetto abituale di tale devozione è Amitabha, 
Buddha de'nitBuddha de'nito Ino Invocare vocare Amitabha con Amitabha con tuttotutto
 cuore assicua ai devoti la inascita nel suo Paacuore assicua ai devoti la inascita nel suo Paa
diso Occidentale dove si dice che l'illuminazionediso Occidentale dove si dice che l'illuminazione
sia molto più facile da ealizzare che in questosia molto più facile da ealizzare che in questo

mondomondo LettealmenteLettealmente corda' un sutra lega insiemecorda' un sutra lega insieme
le paole di un buddhale paole di un buddha

 La pratica buddhista della moale includeLa pratica buddhista della moale include
un serun serie di ie di poipoibizibizioni: oni: genegenealalmentmente e cincinque pe que pe ii
laici cica duecentocinquanta per i monaci e dalaici cica duecentocinquanta per i monaci e da
tecentocinquanta a cquecento pe le monachetecentocinquanta a cquecento pe le monache

 Che sia chiamataChe sia chiamata autnatura natura dautnatura natura d



 Che sia chiamataChe sia chiamata autnatura natura dautnatura natura d
buddhabuddha oo natura di dharmanatura di dharma la nosta natua èla nosta natua è ilil
nostro veo corponostro veo corpo  ancheanche  nostro corpo falsonostro corpo falso

  

è un buddha e non vedi la tua natura,è un buddha e non vedi la tua natura,
invocare i buddha, recitare i sutra, areinvocare i buddha, recitare i sutra, are
oerte e osservare i precetti, sono tutteoerte e osservare i precetti, sono tutte
cose inutili Invocare i buddha producecose inutili Invocare i buddha produce

un buon karma, recitare i sutra produceun buon karma, recitare i sutra produceuna buona memoria osservare i precettiuna buona memoria osservare i precetti
produce una buona rinascita, e are oer-produce una buona rinascita, e are oer-
te produce uturi beneci. ma nientete produce uturi beneci. ma niente
buddhabuddha

e non comprendi da solo, dovrai cer-e non comprendi da solo, dovrai cer-

care un maestro per indagare a ondo lacare un maestro per indagare a ondo la
vivita e lta e la a momortrtee  Ma Ma a meno che non va meno che non vedaeda

 nostro vero corpo non nostro vero corpo non èè soggetto ala nascita esoggetto ala nascita e
aa orte a apparire e a scoparire entreaa orte a apparire e a scoparire entre 
nostro corpo fasonostro corpo faso èè n uno stato i costante can uno stato i costante ca

biaento Ne veere a nostra natura a nostrabiaento Ne veere a nostra natura a nostranatura vee se stessa perché ilusione e consapenatura vee se stessa perché ilusione e consape
 voezz voezza a non non sosono no ifferifferenti enti Per Per ununa a spiegazionespiegazione
i questo concetto vei ai questo concetto vei a DtDttritrina zen na zen del del vuvutt
mentalementale  D T Suzuk D T Suzuk

33 Shakyauni asciò a casa per cercare unaShakyauni asciò a casa per cercare una
 vi via a 'uscita 'uscita aa  cico cico innito innito i i vita vita e e orteorte

Chiunque segueChiunque segue  uha eve fare a stessa couha eve fare a stessa co
sa Quano vennesa Quano venne  oento i trasettere aoento i trasettere a



sa Quano vennesa Quano venne  oento i trasettere aoento i trasettere a
 ve vestste e e e a cia ciototooa e a e ignaggio ignaggio Hung-jeHung-jenn  quinquin

  

la propria natura, una tale persona non èla propria natura, una tale persona non è
un maestro. Perno se è in grado di reci-un maestro. Perno se è in grado di reci-
aare re il Cail Canonone ne in in dododidici ci seziosezioni, ni, 114 4 nononn
può suggire alla ruota dela nascita e delpuò suggire alla ruota dela nascita e del

o pariarca zen chiamò a raccola i suoi iscepoo pariarca zen chiamò a raccola i suoi iscepo
li e isse "Niene è più imporane ella via eli e isse "Niene è più imporane ella via e
ella more Ma nvece i cercare una via usciaella more Ma nvece i cercare una via uscia
al mare ella via e ella more passae uo ilal mare ella via e ella more passae uo il
empo a cercare vie per guaagnare merii Seempo a cercare vie per guaagnare merii Se
non veee la vosra naura a cosa vi servono inon veee la vosra naura a cosa vi servono i

merii? Usae la vosra saggezza, la naura imerii? Usae la vosra saggezza, la naura i prapranana ella vosra mene Tui voi anae a scrivereella vosra mene Tui voi anae a scrivere
ei versiei versi Sutra de Sest Patriarca,Sutra de Sest Patriarca, capiolo uno)capiolo uno)

44 Le oici ivisioni elle scriure riconosciuLe oici ivisioni elle scriure riconosciu
e al buhismo mahayana e al buhismo mahayana ali ivisioni cheali ivisioni che
hanno lo scopo i separare iereni soggei ehanno lo scopo i separare iereni soggei e
orme leerarie incluono iorme leerarie incluono i sutra,sutra, scorsi elscorsi el
Buha; iBuha; i geya,geya, ripeizioni in versi ei sura; leripeizioni in versi ei sura; le
gatha,gatha, cani e versi; icani e versi; i nidana,nidana, racconi sorici; iracconi sorici; iaa
taka,taka, sorie ei buha preceeni; glisorie ei buha preceeni; gli iivrittaka,iivrittaka,
sorie elle vie passae ei iscepoli; glisorie elle vie passae ei iscepoli; gli adbhuadbhu
tadharma,tadharma, i miracoli el Buha; glii miracoli el Buha; gli avadana,avadana, allealle
gorie; gligorie; gli upadesa,upadesa, iscussioni sulla orna; gliiscussioni sulla orna; gli

udana,udana, enunciazioni non richiese ella orina; ienunciazioni non richiese ella orina; ivaipuya,vaipuya, iscorsi esesi; eiscorsi esesi; e ii vyakarana,vyakarana, proezie iproezie i
luminazioneluminazione



  

la morte15 e soffre nei tre regni senza spe-la morte15 e soffre nei tre regni senza spe-
ranza ranza di liberazionedi liberazione..

Molto tempo fa, il monaco Buona telMolto tempo fa, il monaco Buona tel
la1 era in grado di recitare lintero Cano-la1 era in grado di recitare lintero Cano-
ne, eppure non sfuggì alla ruota perchéne, eppure non sfuggì alla ruota perché
non non aavveevva via viststo la propo la propria ria natunatura. ra. e ae andòndò
così per Buona tella, allora sono pazzicosì per Buona tella, allora sono pazzi
quelli che oggi recitano pochi sutra o -quelli che oggi recitano pochi sutra o -
17 e pensano che sia l Dhaa e non17 e pensano che sia l Dhaa e non
vedvedi la tua mi la tua menentete, , recirecitare tanta lettetare tanta letteraturaturara

è nutle.è nutle.
55 Il ciclo innio dee inascie dal quale sfugIl ciclo innio dee inascie dal quale sfug

gono solano i buddhagono solano i buddha
11 Nel capioloNel capiolo 3333 deldel Nrvana Suta,Nrvana Suta, si dicesi dice

che Buona Sella fosse uno dei e gli di Shakyache Buona Sella fosse uno dei e gli di Shakya
munimuni E,E, come suo faello Rahula divenne mocome suo faello Rahula divenne mo

naco Inne fu in gado di eciae e spiegae unaco Inne fu in gado di eciae e spiegae ua la leeaua saca del suo empo e pensò dia la leeaua saca del suo empo e pensò di
ave ealizzaoave ealizzao  nivananivana  Di Di fafao o avaveveva aga aggiungiunoo
solanosolano  quao paadisoquao paadiso dhyanadhyana nel egno dellanel egno della
fomafoma EE quando si esauì il kama su cui ea baquando si esauì il kama su cui ea ba
saa ale ealizzazione fu aspoao·di peso nelsaa ale ealizzazione fu aspoao·di peso nel
l'infeo della soffeenza senza nel'infeo della soffeenza senza ne

11 I sua sono i discosi dei buddha Gli I sua sono i discosi dei buddha Gli shasha
strastra sono i discosi di emeni discepolisono i discosi di emeni discepoli

  



Per trovare un buddha tutto quello chePer trovare un buddha tutto quello che
devi are è veere la tua natura La tuadevi are è veere la tua natura La tua
natura è il buddha.  il buddha è la per-natura è il buddha.  il buddha è la per-
sosona chna che è libera e è libera lilibebera ra da progettida progetti, , liblibereraa
da preoccupazioni. e non vedi la tua na-da preoccupazioni. e non vedi la tua na-

tura e corri per tutto  giorno a cercare tura e corri per tutto  giorno a cercare 
buddha altrove, non lo troverai mai. Labuddha altrove, non lo troverai mai. La
verità è che non c'è niente da trovare. Maverità è che non c'è niente da trovare. Ma
per raggiungere una tale comprensioneper raggiungere una tale comprensione
hai bisogno di un maestro e di sorzarti dihai bisogno di un maestro e di sorzarti di
capirecapire  LLa a vitvita e la morta e la morte e sonsono imporo importanttanti.i.
Non sopportarle invano Non c'è vantag-Non sopportarle invano Non c'è vantag-
gio nell'illuderti. Anche se possiedi mongio nell'illuderti. Anche se possiedi mon
tagne di gioielli e tanti servitori quanti so-tagne di gioielli e tanti servitori quanti so-
no i granelli di sabbia lungo il Gange, lino i granelli di sabbia lungo il Gange, li
vedi quando hai gli occhi aperti Ma chevedi quando hai gli occhi aperti Ma che

dire di quando i tuoi occhi sono chiusi?dire di quando i tuoi occhi sono chiusi?Dovresti quindi comprendere che ogniDovresti quindi comprendere che ogni
cosa che vedi è come un sogno o unillu-cosa che vedi è come un sogno o unillu-
snesne

e non trovi presto un maestro, vivraie non trovi presto un maestro, vivrai
questa vita invano.questa vita invano.  vero, hai la natura divero, hai la natura di

buddha Ma senza l'aiuto di un maestrobuddha Ma senza l'aiuto di un maestronon la conoscerai mai. oltanto una pernon la conoscerai mai. oltanto una per
  

sonsona sa suu un milione diventaun milione diventa ilillulumiminatanata sensen



sonsona sa su u un milione diventa un milione diventa ilillulumiminata nata sensen
zza la laaiuiuto di uto di un maestrn maestroo

Tuttavia, se grazie a condizioni del tuttoTuttavia, se grazie a condizioni del tutto
particolari, una persona comprende ciòparticolari, una persona comprende ciò
che intendeva  Buddha, aora non necesche intendeva  Buddha, aora non neces

sita di un maestro. Tale persona ha unasita di un maestro. Tale persona ha una
consapevolezza naturale superiore a qualconsapevolezza naturale superiore a qual
siasi isiasi insegnnsegnamento Mamento Ma a meno a a meno che tche tu nonu non
sia così ortunato, studia con impegno, esia così ortunato, studia con impegno, e
grazie alle istruzioni comprenderai.grazie alle istruzioni comprenderai.

Le persone che non comprendono eLe persone che non comprendono e
che credono di poterlo are senza studio,che credono di poterlo are senza studio,
non sono diverse da quelle anime illusenon sono diverse da quelle anime illuse
che non che non didiststininguguonono o   bianbianco co dal dal nerneroo.. 1818
Di atto, tali persone, proclamando alsa-Di atto, tali persone, proclamando alsa-
mente il Buddhadharma, bestemmianomente il Buddhadharma, bestemmiano

contro  Buddha e sovvertono  Dharmacontro  Buddha e sovvertono  DharmaPrePredicdicano cano comome se se portassero e portassero la pioggla pioggiaia

88 iferimeto l tettivo di cosiderre iliferimeto l tettivo di cosiderre il
bddhismo simile l cofciesimo o  toismobddhismo simile l cofciesimo o  toismo
promosso dpromosso d  sggio disggio di HH scscriritttto eo ell 3535
el qe l'tore sosteev che cofciesmo eel qe l'tore sosteev che cofciesmo e

bddhismo soo glmete veri, e el qle ebddhismo soo glmete veri, e el qle e
gv zioe del krm dopo l mortegv zioe del krm dopo l morte

  

Ma Ma la loro la loro è la è la prepreddicazione icazione di di dedemomoni, ni, 1199
ll d i b ddh Il l èll d i b ddh Il l è



nonnon quella dei buddha. Il loro maestro èquella dei buddha. Il loro maestro è
l re dei demoni e i suoi discepoli sono il re dei demoni e i suoi discepoli sono i
serv dei demoni Le persone illuse cheserv dei demoni Le persone illuse che
seguono tale insegnamento sproondanoseguono tale insegnamento sproondano

nvnvoolontaramente nel mare lontaramente nel mare delldella nascita a nascita ee
dea morte.dea morte.

A mA meno eno che noche non vedano la loro natura,n vedano la loro natura,
come possono gli uomini autodenirsicome possono gli uomini autodenirsi
buddha? Mentono e con linganno spinbuddha? Mentono e con linganno spin
gono gono alaltrtri i nel regno dei nel regno dei demoni demoni A A menomeno
che noche non vedann vedano la propria nao la propria natura, tura, la lorla loroo
predicazone del Canone in dodic sezonipredicazone del Canone in dodic sezoni
non è altro che la predicazione di demonon è altro che la predicazione di demo
n ono devoti a Mara, non al Buddha.n ono devoti a Mara, non al Buddha.
IncapaciIncapaci  disdistintingueguere  bire  bianco danco dal nero,al nero,

come possono suggire alla nascita e allacome possono suggire alla nascita e allamorte?morte?
Chiunque vede la propria natura è unChiunque vede la propria natura è un

119 9 II buddhisti l pri dei segui di ltre fedibuddhisti l pri dei segui di ltre fedi
rioosoo u tegoririoosoo u tegori  esseriesseri  ui solo so-ui solo so-
popo èè svsviire gli spirre gli spirti budti buddhdh. . QueQuestste e lelegiogioi i didi

demoi soo guidte d Mr sotto dldemoi soo guidte d Mr sotto dlBuddBuddh l h l otte delotte dell sl su u iiumiumizizioeoe..
  

buddha chiunque non la vede è un morbuddha chiunque non la vede è un mor
tale Ma se puoi trovare la tua natura ditale Ma se puoi trovare la tua natura di
b ddh d d ll lb ddh d d ll l



buddha distinta dalla tua natura mortale,buddha distinta dalla tua natura mortale,
dovèdovè

La nostra La nostra natura natura momortrtalale e è la nostraè la nostra nana

tura di buddha Al di là di questa naturatura di buddha Al di là di questa naturanon c'è nessun buddha Il buddha è lanon c'è nessun buddha Il buddha è la
nostra nostra natura Nnatura Non on cc''è è esessun buddha olsun buddha ol
tre questa natura  non c'è natura oltre tre questa natura  non c'è natura oltre 
buddhabuddha

Ma supponendo che io non veda la miaMa supponendo che io non veda la mia

nnaattuurraa  nnoon pon posso lo sso lo stesso reastesso reazzzare lzare liiuu
minazione invocando i buddha reitando iminazione invocando i buddha reitando i
susutratra  aacendo cendo ooertertee  ossosservervandando o i i pprecettrecett��
praticando le devozioni oppure acendopraticando le devozioni oppure acendo
dele opere buone?dele opere buone?

NoNo

PPeerrcché nhé noo??
Anche ammettendo che ottenessi qual-Anche ammettendo che ottenessi qual-

cosa, sarebbe condizionato, karmico Ilcosa, sarebbe condizionato, karmico Il
risrisultaultato è uto è una retrna retriibuzionbuzione e Fa girare laFa girare la
ruota  n quando sarai soggetto allaruota  n quando sarai soggetto alla

nascita e alla morte, non realizzerai mainascita e alla morte, non realizzerai maill'il'illulumiminnazioneazione  Per realizzarPer realizzare le l''iilluminallumina
  

zione devi vedere la tua natura A menozione devi vedere la tua natura A meno
che non che non vedvedi li la tua naa tua naturatura, , tuttutti ti quequesti di-sti di-
scorsi in merito alla causa e all'eetto so-scorsi in merito alla causa e all'eetto so-



scorsi in merito alla causa e all eetto soscorsi in merito alla causa e all eetto so
no sciocchezze. I buddha non praticanono sciocchezze. I buddha non praticano
sciocchezze Un buddha è libero dal kar-sciocchezze Un buddha è libero dal kar-

ma,0 libero da causa ed eetto Dire chema,0 libero da causa ed eetto Dire cheun buddha realizza qualcosa signica ca-un buddha realizza qualcosa signica ca-
lunniarlo Cosa mai potrebbe realizzare?lunniarlo Cosa mai potrebbe realizzare?
Per un buddha è perno impossibilePer un buddha è perno impossibile
concentrarsi su una mente, un potere,concentrarsi su una mente, un potere,
uninterpretazione o una visione Ununinterpretazione o una visione Un

buddha non è di parte La natura dellabuddha non è di parte La natura dellasua mente è ondamentalmente vuota, nésua mente è ondamentalmente vuota, né
pura né impura Egli è libero dalla pratipura né impura Egli è libero dalla prati
ca e dalla realizzazioneca e dalla realizzazione  libero da causalibero da causa
ed eettoed eetto

 Morae eqivaee aa egge sica di casaMorae eqivaee aa egge sica di casa
ed eeo,ed eeo,  armarma ca cldlde azie azioi de cooi de corpo, rpo, dedellaa
bocca e dela mee. Te qese azioi fao gi·bocca e dela mee. Te qese azioi fao gi·
rare a roa dea riascia e hao come risarare a roa dea riascia e hao come risa
o a soffereza. Ache a boa azioe fa girao a soffereza. Ache a boa azioe fa gira
re a roa Lo scopo dea praica bddhisare a roa Lo scopo dea praica bddhisa èè

sfggire alla roa, porre e a arma, agire se·sfggire alla roa, porre e a arma, agire se·za za agire, o agire, o peper or oeere eere a a riascia migiriascia migioreore
  

Un buddha non osserva i precetti UnUn buddha non osserva i precetti Un
buddha non fa del bene o del male Unbuddha non fa del bene o del male Un
buddha non è energico o pigro Un budbuddha non è energico o pigro Un bud
dha è qualcuno che non fa niente qualcudha è qualcuno che non fa niente qualcu



dha è qualcuno che non fa niente, qualcu-dha è qualcuno che non fa niente, qualcu-
no che non può neanche concentrare lano che non può neanche concentrare la
sua mente su un buddha Un buddha nonsua mente su un buddha Un buddha non
è un buddha Non pensare ai buddha eè un buddha Non pensare ai buddha e
nnoon comn compreprendi ndi ddi cosa sto parlando, noni cosa sto parlando, non
conoscerai mai la tua menteconoscerai mai la tua mente

GlGli i uomini uomini che non che non vedono lvedono la loro a loro na-na-
tura e immaginano di poter praticare intura e immaginano di poter praticare in

ogni momento l'assenza di pensiero sonoogni momento l'assenza di pensiero sonodei bugiardi e dei pazzi Precipitano nellodei bugiardi e dei pazzi Precipitano nello
spazio senza ne ono come ubriachispazio senza ne ono come ubriachi
N N oon sanno distinguere il bene dal malen sanno distinguere il bene dal male
e hai ntenzione di e hai ntenzione di cocoltltivivarare une una a taltale e prpraa
tica, devi vedere la tua natura prima ditica, devi vedere la tua natura prima di

porre ne al pensiero razionale Realizza-porre ne al pensiero razionale Realizza-
re l'illuminazione senza vedere la tua nare l'illuminazione senza vedere la tua na
tura è impossibiletura è impossibile

Ci sono poi altri che, sostenendo l'ine-Ci sono poi altri che, sostenendo l'ine-
sissistenztenza da del el kakarmrma, a, cocommmmetettontono oo ogngni sor-i sor-
ta di azioni malvagie Affermano erronea-ta di azioni malvagie Affermano erronea-
menmente chete che, , poiché poiché tutto è tutto è vuoto, vuoto, commetcommet

  

tere il male non è sbagliato Tali personetere il male non è sbagliato Tali persone
precipitano nell'inerno dell'oscurità sen-precipitano nell'inerno dell'oscurità sen-
za ne senza alcuna speranza di liberaza ne senza alcuna speranza di libera
zione Coloro che sono saggi non sosten-zione Coloro che sono saggi non sosten-

i il ii il i



gono una simile concezionegono una simile concezione
Ma se ogni nostro movimento o stato inMa se ogni nostro movimento o stato in

ququalalununqque ue momomementnto o avavvevenganga  è è lla mena menttee
perché non vediamo questa mente quandoperché non vediamo questa mente quando
il corpo muore?il corpo muore?

La mente è sempre presente emplice-La mente è sempre presente emplice-
menmente non te non la vedila vedi

Ma se la mente è presente perché non laMa se la mente è presente perché non lavedo?vedo?
HH mai sognato?mai sognato?
CertoCerto
Quando sogni, sei tu quello?Quando sogni, sei tu quello?
SìSì

E ciò che ai e dici è dierente da te?E ciò che ai e dici è dierente da te?NoNo
Ma se non lo è, alora questo corpo è ilMa se non lo è, alora questo corpo è il

tuo vero corpo. E questo corpo vero è latuo vero corpo. E questo corpo vero è la
tua mente E questa mente attraverso in-tua mente E questa mente attraverso in-
niti kalpa senza inizio non è mai mutataniti kalpa senza inizio non è mai mutata

Non è mai vissuta o morta apparsa oNon è mai vissuta o morta apparsa o
  

scomparsa aumentata o dimnuita Non èscomparsa aumentata o dimnuita Non èpura o impura buona o cattiva passata opura o impura buona o cattiva passata o
utura. Non è vera o alsa Non è maschiutura. Non è vera o alsa Non è maschi
le o emminile Non appare come un mole o emminile Non appare come un mo
naco o un laico un anziano o un novizionaco o un laico un anziano o un novizio



un saggio o uno stolto un buddha o unun saggio o uno stolto un buddha o un

mortale. Non lotta per alcuna realizzaziomortale. Non lotta per alcuna realizzazio
ne e non sore nessun karma Non hane e non sore nessun karma Non ha
orza o ormaorza o orma  come lo spazio. Noncome lo spazio. Non
puoi possederlo e non puoi perderlo Ipuoi possederlo e non puoi perderlo I
suoi movimenti non possono essere blocsuoi movimenti non possono essere bloc
cati da montagne umi o pareti di roccia.cati da montagne umi o pareti di roccia.
LLa a sua isua inarrenarrestastabibile le orza orza penepenetra tra lala monmon
tagna dei cinquetagna dei cinque skandha2skandha2 e ae attrttraveraversa isa ill
ume del samsara Nessun karma puòume del samsara Nessun karma può
limitare questo corpo vero Ma questalimitare questo corpo vero Ma questa
mente è sottle e dicile da vedere. Non èmente è sottle e dicile da vedere. Non è

come la mente sensuale Tutti voglionocome la mente sensuale Tutti vogliono
2121 ProlProl snscr snscr chche e ndc ndc g g elemen coselemen cos

 dell mene o del corpo menle form, dell mene o del corpo menle form,
senszone, percezone, mplso e coscenzsenszone, percezone, mplso e coscenz

22 ProlProl snscr che s persnscr che s peruss cstante,uss cstante, 
cclcclo o dedellll morlà, l morlà, l''nno snno sso dso d nsc nsc e e

more.more.
  

vedere questa mente e coloro che muo-vedere questa mente e coloro che muo-vono le mani e i piedi alla sua luce sonovono le mani e i piedi alla sua luce sono
anto numerosi quanto i granelli di sabbiaanto numerosi quanto i granelli di sabbia
ungo il Gange ma quando li interroghiungo il Gange ma quando li interroghi
non sanno spiegarlo ono come mario-non sanno spiegarlo ono come mario-
nette. Dipende da loro utilizzare la mennette. Dipende da loro utilizzare la men



pp

e. Perché non lo comprendono?e. Perché non lo comprendono?Il Buddha Il Buddha disse disse che gli che gli uomini sonuomini sono il-o il-
si Ecco perché quando agiscono preci-si Ecco perché quando agiscono preci-
itano nel itano nel ume della rinascita inume della rinascita inninita ta EE
quando rovano a venirne uori non an-quando rovano a venirne uori non an-
no altro che andare più a ondo E tuttono altro che andare più a ondo E tutto

perché non vedono la loro natura. e gliperché non vedono la loro natura. e gli
omini non ossero illusi perché mai a-omini non ossero illusi perché mai a-
ebbero domande su qualcosa che gli staebbero domande su qualcosa che gli sta
roprio davanti? Nessuno di loro com-roprio davanti? Nessuno di loro com-
prprenende i movide i movimementi nti dedelllle proe proprprie ie mamani eni e
iedi. Il Buddha non aveva sbagliato. Gliiedi. Il Buddha non aveva sbagliato. Gli
omini llusi non sanno chi sono. Qualcoomini llusi non sanno chi sono. Qualco
a cos dicile da penetrare è conosciutoa cos dicile da penetrare è conosciuto
da un buddha e da nessun altro olo ilda un buddha e da nessun altro olo il
aggio conosce questa mente questaaggio conosce questa mente questa
menmente te chiachiamata mata nanatutura di ra di DhDhararmama  quesquestata

mente chiamata liberazione Né la vita némente chiamata liberazione Né la vita né  

la morte possono limitare questa mentela morte possono limitare questa mente
Nula può arlo.Nula può arlo.  detdetta anchta anche le l''IInarrestanarresta
bile Tathagata, l'Incomprensibile, il a-bile Tathagata, l'Incomprensibile, il a-
cro é, l'Immortale, il Grande aggio Icro é, l'Immortale, il Grande aggio I
suoi nomi mutano, ma non la sua essenzasuoi nomi mutano, ma non la sua essenza
Anche i buddha mutano, ma nessuno laAnche i buddha mutano, ma nessuno la



scsciia a la propria mentela propria menteLa La capacità delcapacità della la mentmente è ile è illliimmitata, itata, e lee le
sue maniestazioni sono inesauribili Ve-sue maniestazioni sono inesauribili Ve-
dere orme con gli occhi, ascoltare suonidere orme con gli occhi, ascoltare suoni
con le orecchie, sentire odori con il naso,con le orecchie, sentire odori con il naso,
gustare sapori con la lingua, ogni movigustare sapori con la lingua, ogni movi

mento o stato, tutto è la vostra mente. Inmento o stato, tutto è la vostra mente. Inogni momento, dove il linguaggio nonogni momento, dove il linguaggio non
può giungere, ecco la può giungere, ecco la tua mente.tua mente.

I sutra dicono: "Le orme di un tatha-I sutra dicono: "Le orme di un tatha-
gata sono innite E così è la sua consapegata sono innite E così è la sua consape

22 Termie che desig  bddh; lepitetoTermie che desig  bddh; lepiteto
co ci  bddh si riferisce  se stesso. Uco ci  bddh si riferisce  se stesso. U
bddhbddh èè cospevoe.cospevoe. nn tthgttthgt èè l mifestl mifest
zioe di  bddh el modozioe di  bddh el modo  so corpo diso corpo di
trsformzioe, opposto l so corpo i ricom-trsformzioe, opposto l so corpo i ricom-
pes o  corpo rele. U tthgt isegpes o  corpo rele. U tthgt iseg 
DDh rmh rm..

  

olezza. innita varietà delle orme èolezza. innita varietà delle orme è

douta alla mente. La capacità dea men-douta alla mente. La capacità dea men-
e di distinguere le cose, quale che sia ile di distinguere le cose, quale che sia il
loro movimento o stato, è la consapevoloro movimento o stato, è la consapevo
lezza della mente Ma la mente non halezza della mente Ma la mente non ha
ormorma e la e la sa suua consapea consapevolezvolezza noza non hn ha la lii

miti Quindi si dice: "Le orme di un tamiti Quindi si dice: "Le orme di un tahagata sono innite E così è la sua conhagata sono innite E così è la sua con



miti. Quindi si dice: Le orme di un ta-miti. Quindi si dice: Le orme di un ta-hagata sono innite. E così è la sua con-hagata sono innite. E così è la sua con-
sapevolezza.sapevolezza.

Il corpo materiale composto dei quat-Il corpo materiale composto dei quat-
ro elementi4 è onte di aizioni. Il corro elementi4 è onte di aizioni. Il cor
po materiale è soggetto a nascita e morte.po materiale è soggetto a nascita e morte.

Ma  vero corpo esiste senza esistere, perMa  vero corpo esiste senza esistere, perché il vero corpo di un tathagata nonché il vero corpo di un tathagata non
cambia mai. I sutra dicono: "Gli uominicambia mai. I sutra dicono: "Gli uomini
dodorrebbero ebbero comprendere comprendere che la che la natnatura diura di
buddha è qualcosa che hanno semprebuddha è qualcosa che hanno sempre
avuto. oltanto Kashyapa5 comprese laavuto. oltanto Kashyapa5 comprese la

sua natura.sua natura.
22    II quar eleme csiuivi di ua la ma-quar eleme csiuivi di ua la ma-

eria, icluseria, iclus  crcr  maemaerialeriale: : errerra, acqa, acqua, ua, --
c e ariac e aria

2255 De ace aaasyaa, De ace aaasyaa,   grade Kagrade Ka
hyaa. Era u dei riciali discelihyaa. Era u dei riciali disceli deldel

  

LaLa nostra natura è la mente. E la mentenostra natura è la mente. E la mente

èè la nostra natura Questa natura è identi-la nostra natura Questa natura è identi-
ca alla mente di tutti i buddha. I buddhaca alla mente di tutti i buddha. I buddha
del passato e del uturo trasmettono sol-del passato e del uturo trasmettono sol-
tanto questa mente Oltre questa mentetanto questa mente Oltre questa mente
non c'è nessun buddha da nessuna parte.non c'è nessun buddha da nessuna parte.
Ma gli uomini illusi non comprendonoMa gli uomini illusi non comprendono
che che la lla loro mente è oro mente è il buddhil buddha a ContinuContinua-a-

ll' Nll' N



no a cercare all'esterno. Non smettonono a cercare all'esterno. Non smettono
mai di invocare i buddha o di venerare imai di invocare i buddha o di venerare i
buddha e si chiedonobuddha e si chiedono Dovè il budDovè il bud
dhadha Non abbandonarti a queste iusio-Non abbandonarti a queste iusio-

ni. emplicemente, conosci la tua mente.ni. emplicemente, conosci la tua mente.Oltre la tua mente non c'è nessun altroOltre la tua mente non c'è nessun altro
buddha I sutra dicono: "Ogni cosa dota-buddha I sutra dicono: "Ogni cosa dota-
ta di orma è un'illusione Dicono anche:ta di orma è un'illusione Dicono anche:
"Ovunque sei c'è un buddha La tua"Ovunque sei c'è un buddha La tua
mente è  buddha Non usare un buddhamente è  buddha Non usare un buddha

per vper venerenerare uare un n budbuddhadha..
Anche se un buddha o un bodhisattAnche se un buddha o un bodhisatt

Budda, edBudda, ed èè sidesideaa  il rim ariil rim ariara zeara ze
idiidia. Quada. Quad  Budda sllevò u re, Ka-Budda sllevò u re, Ka-
syaa isse  u srris dad sì iizisyaa isse  u srris dad sì iizi
alla rasmissie della alla rasmissie della mee ze.mee ze.

  

a6 ti apparisse improsamente davantia6 ti apparisse improsamente davanti

on c'è bisogno di venerarlo Questa noon c'è bisogno di venerarlo Questa noststra ra mementnte è e è vuvuotota e non a e non cocontntieiene una ne una sisi--
le orma. Coloro che si adano alle aple orma. Coloro che si adano alle ap
arenze sono demoni Deviano dalla Viaarenze sono demoni Deviano dalla Via
Perché venerare illusioni nate dalla menPerché venerare illusioni nate dalla men
te? Coloro che venerano non sanno e cote? Coloro che venerano non sanno e co

loro che sanno non venerano Nelatto diloro che sanno non venerano Nelatto di
enerare sei preda dellincantesimo deienerare sei preda dellincantesimo dei



demoni ichiamo la tua attenzione sudemoni ichiamo la tua attenzione su
questo perché temo che tu non ne siaquesto perché temo che tu non ne sia
consapevole La natura odamentale diconsapevole La natura odamentale di
n buddha è priva di una tale orma Tie-n buddha è priva di una tale orma Tie-
ilo a mente anche se dovesse comparireilo a mente anche se dovesse comparire
qualcosa di straordinario. Non abbracqualcosa di straordinario. Non abbrac
iarlo e non temerlo e non dubitare cheiarlo e non temerlo e non dubitare che
a tua mente è ondaentalmente puraa tua mente è ondaentalmente pura


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Lideale maayaa. Il bdiava vicla laLideale maayaa. Il bdiava vicla laua liberaziua liberazie e a a quelquella degla degli li alalri eeri, ri eeri, memerree
  araara, , lliidedealale e iaiayaa, yaa, ricericerca la rca la rria rria alvez-alvez-
a. Ivece di crarre la mee el ulla, cmea. Ivece di crarre la mee el ulla, cme
l ara,l ara,  bdiava la eade allii. Ciòbdiava la eade allii. Ciò
ercé cmrede ce ui gli eeri a laercé cmrede ce ui gli eeri a la
medmedeema ma aaura di bura di bududha.ha.

  

Dove potebbe mai esseci spazio pe unaDove potebbe mai esseci spazio pe una

simile oma? Inolte alla compasa disimile oma? Inolte alla compasa dispiiti demoni o essei divini27 non conspiiti demoni o essei divini27 non con
cepie né ispetto né paua La tua mentecepie né ispetto né paua La tua mente
è ondamentalmente vuota Tutti i enoè ondamentalmente vuota Tutti i eno
meni sono illusioni Non attaccati ai e-meni sono illusioni Non attaccati ai e-
nomenome

e immagini un buddha un dhama oe immagini un buddha un dhama o
un bodhisattva28 e pe loo concepisci iun bodhisattva28 e pe loo concepisci i
spetto ti eleghi nel egno dei motali espetto ti eleghi nel egno dei motali e



p  g gp  g g
cechi la compensione dietta non attac-cechi la compensione dietta non attac-
cati a qualsivoglia appaizione e avaicati a qualsivoglia appaizione e avai
successo Non ho alti consigli da dati Isuccesso Non ho alti consigli da dati I
suta dicono "Tutti i enomeni sono illu-suta dicono "Tutti i enomeni sono illu-
sioni Non hanno un'esistenza stabile nésioni Non hanno un'esistenza stabile né

77 Gli siii soo essei icooei. I demoiGli siii soo essei icooei. I demoi
icludoo vai dèi del cieloicludoo vai dèi del cielo (deva,(deva, delacquadelacqua
(naga,(naga, e della eae della ea (yaksha(yaksha Gli essei divii i-Gli essei divii i-
cludoo Ida sigoe dei eaé ciei e Bah-cludoo Ida sigoe dei eaé ciei e Bah-
ma ma sigoe sigoe dela ceazioe.dela ceazioe.

 Quesi e elemei cosiuiscoo il ifugioQuesi e elemei cosiuiscoo il ifugio
buddhisa o ice gioieo U dhama è lise-buddhisa o ice gioieo U dhama è lise-
ggamameeo o di u budddi u buddha ha ColColoo che seguooo che seguoo ao aee
isegameo cosiuiscoo l'odie dei moaciisegameo cosiuiscoo l'odie dei moaci
oo e ella adizia adizioe moe mahaahayaayaa i  i bodhisavabodhisava

  

a orma costate oo impermaetia orma costate oo impermaeti
o aggrapparti ai eomei, e sarai d'ac-o aggrapparti ai eomei, e sarai d'ac-
ordo co  Buddha I sutra dicoo: "Co-ordo co  Buddha I sutra dicoo: "Co-
ii che è libero da tutte le orme è ilche è libero da tutte le orme è il
uddhauddha

Ma perché non dovremmo venerare iMa perché non dovremmo venerare i
uddha e i bodhisattva?uddha e i bodhisattva?

Diavoli e demoi hao il potere diDiavoli e demoi hao il potere dimaiestazioe. Possoo creare l'appari-maiestazioe. Possoo creare l'appari-
ioe di bodhisattva sotto tutte le sem-ioe di bodhisattva sotto tutte le sem-
biazebiaze  Ma Ma soo soo aallsisi  N N es es suo suo di loro di loro èè
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buddha. Buddha è la tua stessa mete.buddha. Buddha è la tua stessa mete.
o rivolgere ella direzioe sbagliata lao rivolgere ella direzioe sbagliata la

tua veerazioetua veerazioe
BuddhaBuddha è la paè la parrolola saa sascriscrita che ta che sta persta per

ciò che tu chiami cosapevole, miracolo-ciò che tu chiami cosapevole, miracolo-
samete cosapevole spodere, perce-samete cosapevole spodere, perce-
pire, iarcare le sopracciglia, battere glipire, iarcare le sopracciglia, battere gli
occhi, muovere mai e piedi, tutto ciò è laocchi, muovere mai e piedi, tutto ciò è la
tua atura miracolosamete cosapevoletua atura miracolosamete cosapevole
E E quequesta sta atuatura è la ra è la metmete e E la E la metmete è e è 
buddha. E  buddha è la Via E la Via è lobuddha. E  buddha è la Via E la Via è lo
ze. Maze. Ma zenzen è ua parola eigmatica siaè ua parola eigmatica sia
per i per i mortali mortali sia per i ssia per i saggi. aggi. VVedere la tuedere la tuaa

  

natua è zen. e non vedi la tua natuanatua è zen. e non vedi la tua natua
non è non è zen9zen9

Anche se puoi spiegae migliaia di su-Anche se puoi spiegae migliaia di su-
ta eta e shastra,30shastra,30 se non vedi la tua natua se non vedi la tua natua 
tuo è l'insegnamento di un motale nontuo è l'insegnamento di un motale non
quello di un buddha. La vea Via è subli-quello di un buddha. La vea Via è subli-
me Non può essee espessa a paole Ame Non può essee espessa a paole A

cosa sevono le scittue? Chi vede lacosa sevono le scittue? Chi vede lapopia natua tova la Via anche se nonpopia natua tova la Via anche se non
è in gado di leggee una paola Chi ve-è in gado di leggee una paola Chi ve-
de la popia natua è un buddha E poide la popia natua è un buddha E poi



2299 TeTemmine ine aao o iniziameiniziamene pene pe aiea aieaee
dhyana,dhyana, in anio, mediazione A Bodidain anio, mediazione A Bodida
mmaa èè aibioaibio meio di meio di ave ave ibeao ibeao o o zen zen dada
ino di mediazione, impiegando i emine inino di mediazione, impiegando i emine in
eazion aa mene qoidiana, diea, a meneeazion aa mene qoidiana, diea, a mene
e iede in mediazione enza edee in mediae iede in mediazione enza edee in media
zione e e agie enza agiezione e e agie enza agie

°° Un aaogo de Canone bddia inee, oUn aaogo de Canone bddia inee, o

TrpakaTrpaka edao agi inizi de eo eoo, annoedao agi inizi de eo eoo, annovea 223 opee diine, ia meeieno deevea 223 opee diine, ia meeieno dee
qai eano a. Da aoa, aqai eano a. Da aoa, a TrpakaTrpaka ono a-ono a-
i aggini moi a, ma anoa più nmoii aggini moi a, ma anoa più nmoi
ono qei maii L'aae Canone indeono qei maii L'aae Canone inde
2 opee2 opee

  

ché l copo d un buddha è ntnsecaché l copo d un buddha è ntnseca
mente puo e ncontamnato, e ogn cosamente puo e ncontamnato, e ogn cosa

che dce è l'espessone della sua menteche dce è l'espessone della sua mente
che è ondamentalmente vuota, un bud-che è ondamentalmente vuota, un bud-
dha non può essee tovato nelle paole odha non può essee tovato nelle paole o
n qualsas pate del Canone n dodcn qualsas pate del Canone n dodc
sezsez

LLaa Va è ondamentalmente peettaVa è ondamentalmente peetta
NoNon necn necesstessta a d d pepeezezonament onament LLa Va Vaa
non ha oma o suononon ha oma o suono  sottle e dclesottle e dcle
da pecepeda pecepe  come quando bev l' accome quando bev l' ac
qua: tu sa quanto è calda o edda, maqua: tu sa quanto è calda o edda, ma

 d l d lt  U   dè  d l d lt  U   dè 



non puo dlo ad alt Uomn e dè non puo dlo ad alt Uomn e dè 

mangono nconsapevol d cò che solo unmangono nconsapevol d cò che solo untathagata conosce La consapevolezza detathagata conosce La consapevolezza de
motal è nsucente. Fnché sono attacmotal è nsucente. Fnché sono attac
cat alle appaenze, non s endono contocat alle appaenze, non s endono conto
che la loo mente è vuota. E aggappan-che la loo mente è vuota. E aggappan-
dos eoneamente a'appaenza delle co-dos eoneamente a'appaenza delle co-

se smascono la Vase smascono la Va
Se sa che ogn cosa deva daa mente,Se sa che ogn cosa deva daa mente,

non nute attaccamento Non appena tnon nute attaccamento Non appena t
aggapp alle cose, se nconsapevole Maaggapp alle cose, se nconsapevole Ma
una una volta volta che ha che ha vsto la tua natvsto la tua natua, ua, l'l'ttee

  

ro Canone diventa nient'altro che lettera-ro Canone diventa nient'altro che lettera-
tura. I suoi migliaia di sutra etura. I suoi migliaia di sutra e shastrashastra equiequi

valgono soltanto a una mente chiara. Lavalgono soltanto a una mente chiara. Lacomprensione arriva quando si smette dicomprensione arriva quando si smette di
parlare. A cosa servono le dottrine?parlare. A cosa servono le dottrine?

La verità assoluta è oltre le parole LeLa verità assoluta è oltre le parole Le
ddotottrtrinine soe sono parole. no parole. NoNon n sosono la Vno la Viiaa. . LaLa
VViia a è senè senza parolza parole. e. Le paroLe parole sono ile sono illusillusio-o-
ni. Non sono dierenti dalla cose che dini. Non sono dierenti dalla cose che di
notte ti appaiono nei sogni, siano esse pa-notte ti appaiono nei sogni, siano esse pa-
lazzi o carrozze, parchi boscosi o padiglio-lazzi o carrozze, parchi boscosi o padiglio-
ni ni iin rn riivva aa all laglago. o. Non concepire aNon concepire alclcununaa
gioia per queste cose. ono tutte cule pergioia per queste cose. ono tutte cule per



la rinascita. Tienilo a mente quando saraila rinascita. Tienilo a mente quando saraiprossimo a morire Non aggrapparti alleprossimo a morire Non aggrapparti alle
apparenze, e ti aprirai un varco attraversoapparenze, e ti aprirai un varco attraverso
tutte le barriere. Un momento di esitaziotutte le barriere. Un momento di esitazio
ne e cadrai in preda dell'incantesimo deine e cadrai in preda dell'incantesimo dei
demoni.demoni.

Il tuo vero corpo è puro e inattaccabileIl tuo vero corpo è puro e inattaccabileMa a causa delle ilusioni non ne sei con-Ma a causa delle ilusioni non ne sei con-
sapevole. E per questo sori inutente lsapevole. E per questo sori inutente l
karma. Ovunque trovi piacere, trovi schia-karma. Ovunque trovi piacere, trovi schia-
vitù Ma una volta risvegliato al tuo corpovitù Ma una volta risvegliato al tuo corpo

  

e alla tua mente ogari non sei piùe alla tua mente ogari non sei più
schiavo degli attaccamentischiavo degli attaccamenti

Chiunque rinuncia al trascendente inChiunque rinuncia al trascendente infavore del mondano in una qualsiasi delfavore del mondano in una qualsiasi del
le sue innumerevoli forme è un mortalele sue innumerevoli forme è un mortale
Un buddha è qualcuno che trova la li-Un buddha è qualcuno che trova la li-
bertà nella buona e nella attiva sortebertà nella buona e nella attiva sorte 
tale il suo potere che il karma non puòtale il suo potere che il karma non può

vincolarlo Comunque sia il karma unvincolarlo Comunque sia il karma un
buddha lo trasforma Paradiso e nfeobuddha lo trasforma Paradiso e nfeo
non non sono nulla sono nulla ppeer r lului i Ma la consapevoMa la consapevo
lezza di un mortale è confusa rispetto alezza di un mortale è confusa rispetto a
quella di un buddha, che penetra pienaquella di un buddha, che penetra piena
mementnte ogne ogni cosi cosaa



gg

 11 Il cr cms dai quar elemeni e laIl cr cms dai quar elemeni e la
mene cmsa dai cinque aggregai indicanmene cmsa dai cinque aggregai indican
genericamenegenericamene  sé ma Bdhidharma si riferiscesé ma Bdhidharma si riferisce
al sé al sé buddhbuddha.a.

22 I buddhisi ricnscn quar cieli dellaI buddhisi ricnscn quar cieli della
frma, che sn suddivisi n sedicfrma, che sn suddivisi n sedicdici ciei, edici ciei, e
quar senza frma. Sul la s della ruaquar senza frma. Sul la s della rua
ci sn ci sn  nfe nfei cali caldi e  di e  ffreddi, reddi, gnun gnun deidei
quali quali ha ha quar quar nfernnferni adiaceni adiaceni i Ci sn ancheCi sn anche
alcuni infernalcuni inferni i seciali, seciali, quali gli infquali gli infeei i dell dell sscucu--
ià nnia e dela sfferenza senza neià nnia e dela sfferenza senza ne

  

e non sei sicuo, non agie. Una voltae non sei sicuo, non agie. Una volta
che agisci, vaghi attaveso la nascita eche agisci, vaghi attaveso la nascita e

mote e ti penti di non avee nessun iu-mote e ti penti di non avee nessun iu-gio. Povetà e stenti sono ceati dal pen-gio. Povetà e stenti sono ceati dal pen-
sieo eoneo Pe compendee questasieo eoneo Pe compendee questa
mentmente devi e devi agie agie senza senza agie. agie. oltanto al-oltanto al-
loloa a vedvedai lai le e cose dacose dalla poslla posppetettitiva diva di unun
tathagata.tathagata.

Ma quando intapendi la Via, la tuaMa quando intapendi la Via, la tua
consapevolezza non saà concentata. Po-consapevolezza non saà concentata. Po-
babilmente vedai ogni sota di scene sta-babilmente vedai ogni sota di scene sta-
ne e ieali Ma non dovesti dubitae chene e ieali Ma non dovesti dubitae che
tutte queste scene povengono solo dallatutte queste scene povengono solo dalla
tua mente.tua mente.

e come in un sogno vedi una lucee come in un sogno vedi una luce



e, come in un sogno, vedi una lucee, come in un sogno, vedi una luce
più billante del sole, i tuoi attaccamentipiù billante del sole, i tuoi attaccamenti
esidui avanno immediatamente ne eesidui avanno immediatamente ne e
saà svelata la natua della ealtà. Talesaà svelata la natua della ealtà. Tale
evento evento seve seve come base come base pepe l l'il'illuluminaziominazio

ne. Ma è qualcosa che tu solo sai. Nonne. Ma è qualcosa che tu solo sai. Nonpuoi spiegalo ad altipuoi spiegalo ad alti
Oppue, se mente cammini, sei in pie-Oppue, se mente cammini, sei in pie-

di, seduto o coicato in un tanquillo bo-di, seduto o coicato in un tanquillo bo-
schschettetto, o, vedvedi una luce, i una luce, che sche sia bia bilillalantnte e oo

  

oca non dilo ad alti e non concenta-oca non dilo ad alti e non concenta-
ti su di essati su di essa  la luce della tua natua.la luce della tua natua.

Oppue se mente cammini sei in pieOppue se mente cammini sei in pie
di seduto o coicato nella quiete e nello-di seduto o coicato nella quiete e nello-
scuscuità delità della notte la notte ogogni coni cossa a tti appae i appae co-co-
me se osse alla luce del giono non me-me se osse alla luce del giono non me-
avigliateneavigliatene  la tua mente sul punto dila tua mente sul punto di
ivelasiivelasi

Oppue se mente di notte stai so-Oppue se mente di notte stai so-gnangnando do vedvedi i la la lunluna e le a e le stelstellle in tutte in tutto o ilil
loloo o splendoe splendoe ciciò ò sisignignicca ca che il lhe il lavavooioio
della mente sta pe nie Ma non dilodella mente sta pe nie Ma non dilo
ad alti E se i tuoi sogni non sono chiaiad alti E se i tuoi sogni non sono chiai
come se stessi camminando al buio ciò ècome se stessi camminando al buio ciò è

peché la tua mente è velata dalle peoc-peché la tua mente è velata dalle peoc-cupazioni Anche questo è qualcosa checupazioni Anche questo è qualcosa che



cupazioni Anche questo è qualcosa checupazioni Anche questo è qualcosa che
tu solo saitu solo sai

e vedi la tua natua non hai bisognoe vedi la tua natua non hai bisogno
di leggee i suta o di invocae i buddha.di leggee i suta o di invocae i buddha.
Eudizione e conoscenza non sono soltanEudizione e conoscenza non sono soltan

to inutili ouscano anche la consapevoto inutili ouscano anche la consapevo
lezza Le dottine sevono solo a dicaelezza Le dottine sevono solo a dicae
la mente Una volta che vedi la tua mentela mente Una volta che vedi la tua mente
peché pestae attenzione alle dottine?peché pestae attenzione alle dottine?

  

Per passare da mortale a buddha, deviPer passare da mortale a buddha, devi
porre ne al karma coltivare la consapeporre ne al karma coltivare la consape
volezza, e accettare quello che ti porta lavolezza, e accettare quello che ti porta la
vita Se non ai che adirarti, ti rivolteraivita Se non ai che adirarti, ti rivolterai
contro la Via Non c'è nessun vantaggiocontro la Via Non c'è nessun vantaggio
nell'ingannarti I buddha si muovono li-nell'ingannarti I buddha si muovono li-
beramente attraverso la nascita e morte,beramente attraverso la nascita e morte,
apparendo e scomparendo a piacimento.apparendo e scomparendo a piacimento.

Non possono essere limitati dal karma oNon possono essere limitati dal karma oscontti dai demoni.scontti dai demoni.
Una volta che i mortali vedono la loroUna volta che i mortali vedono la loro

natura, tutti gli attaccamenti hanno nenatura, tutti gli attaccamenti hanno ne
La consapevolezza non è nascosta Ma laLa consapevolezza non è nascosta Ma la
oi trovare soltanto  questo momentooi trovare soltanto  questo momento

EE soltanto adesso Se veramente vuoi trosoltanto adesso Se veramente vuoi trovare la Via, non attaccarti a niente Unavare la Via, non attaccarti a niente Una
lt t  l k lti t llt t  l k lti t l



volta posto ne al karma e coltivata lavolta posto ne al karma e coltivata la
consapevolezza, ogni attaccamento resiconsapevolezza, ogni attaccamento resi
duo avrà ne. La comprensione arriva naduo avrà ne. La comprensione arriva na
turalmente Non devi are nessuno sorzo.turalmente Non devi are nessuno sorzo.

Ma i Ma i aanaticnaticii   non non compcomprendorendono no ciciò ò chchee
3333 Tr i seguci delle vrie see religiseTr i seguci delle vrie see religise

buddise e  buddise i i essi ll de-buddise e  buddise i i essi ll de-
igrzie i qu fici er quelli imeigrzie i qu fici er quelli ime

  

tendeva il Buddha E più provano contendeva il Buddha E più provano con
ostinazione, più si allontanano da ciò cheostinazione, più si allontanano da ciò che
tendeva il Saggio Tutto il giorno invotendeva il Saggio Tutto il giorno invo

cano i buddha e leggono i sutra. Ma ri-cano i buddha e leggono i sutra. Ma ri-
agono ciechi di ronte alla loro naturaagono ciechi di ronte alla loro natura
divina, e non suggono alla ruotadivina, e non suggono alla ruota

Un buddha è una persona pigra. NonUn buddha è una persona pigra. Non
corre qua e là all'inseguimento di ortunacorre qua e là all'inseguimento di ortuna
cc ama A cosa servono queste cose i de-ama A cosa servono queste cose i de-
iititivava? ? Gli uomni Gli uomni che non vedono la loche non vedono la lo--
o natura e credono che leggere i sutra,o natura e credono che leggere i sutra,
vocare i buddha, studiare a lungo e convocare i buddha, studiare a lungo e con
pegno, praticare giorno e notte, nonpegno, praticare giorno e notte, non
coricarsi mai, o ancora accumulare cono-coricarsi mai, o ancora accumulare cono-

scenze, sia il Dharma, bestemmiano con-scenze, sia il Dharma, bestemmiano con-tro  Dharma.tro  Dharma.
I buddha del passato e del uturo par-I buddha del passato e del uturo par-
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lano soltanto di vedere la tua natura. Tut-lano soltanto di vedere la tua natura. Tut-
te le pratiche sono impermanenti A mete le pratiche sono impermanenti A me
o o che non vedano la che non vedano la loro natura, loro natura, gli gli uo-uo-

mini che dichiarano di aver realizzato lamini che dichiarano di aver realizzato la
ai ell'asceism e ell aurura  clrai ell'asceism e ell aurura  clr
he seguiva la leera ius che l sirihe seguiva la leera ius che l siri
ddeell DhDhararmama..

  

completa e nsuperata llumnazone34completa e nsuperata llumnazone34
mentonomentono

Tra  dec dscepol prncpal d haTra  dec dscepol prncpal d ha

kyakyamumunn335 5 AnandAnanda3a3   eccecceelllleveva a nenellll' ' apap--prendmeprendmento nto MMa non conoscea non conosceva va l Bud-l Bud-
dha Tutto cò che aceva era studare edha Tutto cò che aceva era studare e
memorzzare Gl arhat37 non conosconomemorzzare Gl arhat37 non conoscono

3434 Anuttara-samyakambdh.Anuttara-samyakambdh.  e e dei bodhdei bodhi-i-

savsava a V V edee liedee liizio izio dedell SuSutra de tra de ddamante.amante.3535 Shakya ea  ome del cla a cui appaeevaShakya ea  ome del cla a cui appaeeva
il Bddhail Bddha MunMun sgica sao' Il cogome easgica sao' Il cogome ea
Gauama  ome Siddhaha Le dae esae delaGauama  ome Siddhaha Le dae esae dela
via soo icee ma secodo lopioe pevale-via soo icee ma secodo lopioe pevale-
e le le se si pi può uò ssssae aae allcciica dca dalal 557 557 aall 87 87 aaCC

3366 ada il cogao di Shakyamui acqueada il cogao di Shakyamui acque

elella la ooe dellie delliumiaumiazioe del Buzioe del Buddhaddha  VeVeii--cique ai dopo eò e'Odie come assicique ai dopo eò e'Odie come assi
sesee pesoae pesoale le dedel l BuBuddddhaha  Dopo  iDopo  ivavaa a dedell
Buddha el coso del pmo cocio ada i-Buddha el coso del pmo cocio ada i-
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peé a memoia i semoi del maesopeé a memoia i semoi del maeso
 Libeasi dala Libeasi dala iascia è lo iascia è lo scopo scopo dei segua-dei segua-

ci ci de'Hide'Hiayaa o ayaa o piccolpiccolo veio veicolcolo'o'  Pu essPu essedoedo

al di là deal di là dea pasa passiosioe e llaha è ache al di là deaaha è ache al di là dea
compassioe No compede che ui i moalicompassioe No compede che ui i moali
codividoo la sessa aua e che o ci soocodividoo la sessa aua e che o ci soo
buddha a meo buddha a meo chche ui e ui o siao buddho siao buddhaa

  

ilil Buddha Conoscono soltanto un granBuddha Conoscono soltanto un gran
umero di pratiche per la realizzazione, eumero di pratiche per la realizzazione, e
imangono intrappolati da causa ed eetimangono intrappolati da causa ed eet

o o Questo è  Questo è  karkarma dma dei ei mortali: non cmortali: non c''èècampo dalla nascita e morte. Facendocampo dalla nascita e morte. Facendo
opposto di quanto egli intendeva, taliopposto di quanto egli intendeva, tali
ersone bestemmiano il Buddha. Ucci-ersone bestemmiano il Buddha. Ucci-
Jerli non sarebbe sbagliato. I sutra dico-Jerli non sarebbe sbagliato. I sutra dico-
o: "Poiché glio: "Poiché gli icchantika38icchantika38 sono incapacisono incapaci

Ji ede, ucciderli sarebbe irreprensibile,Ji ede, ucciderli sarebbe irreprensibile,
entre gli uomini che hanno ede ragentre gli uomini che hanno ede rag
iungono la buddhitàiungono la buddhità

A meno che non vedi la tua natura,A meno che non vedi la tua natura,
on dovresti metterti a criticare il buonoon dovresti metterti a criticare il buono
he c'è negli altri Non c'è nessun vantag-he c'è negli altri Non c'è nessun vantag-
io nell'iludertiio nell'iluderti nn buono e  cattivo sonobuono e  cattivo sono

88 Ua classe di esseri dedii a al uo allaUa classe di esseri dedii a al uo alla
aicazioe sesuale da essere uori della oa-aicazioe sesuale da essere uori della oa-



  
tata dela fede religiosa. Ifragoo i recei e si idela fede religiosa. Ifragoo i recei e si i
uao di eirsi. U'aica raduzioe cieseuao di eirsi. U'aica raduzioe ciese

ll NrNrvanvana Sua Sutrtraa egava ce gliegava ce gli cchantkacchantka aves-aves-
ro la aura di ro la aura di buddabudda. . PoicPoicé la roibizé la roibizioeioe
ddisa di uccidee è iesa a reveire lucciddisa di uccidee è iesa a reveire lucci
oe di ciuque ossa realizzare la buddiàoe di ciuque ossa realizzare la buddià

  

distinti. Causa ed eetto sono chiai. Pa-distinti. Causa ed eetto sono chiai. Pa-
adiso e ineno sono popio davanti aiadiso e ineno sono popio davanti ai
tuotuoi oci occhchi. i. MMa gla gli si scicioccocchi hi non hanon hannnno o e-e-

de e pecipitano a capotto nellinenode e pecipitano a capotto nellinenodelloscuità innita senza neanche en-delloscuità innita senza neanche en-
desene conto. Ciò che gli impedisce didesene conto. Ciò che gli impedisce di
cedee è la pesantezza del loo kama.cedee è la pesantezza del loo kama.
oono cono come me ciciecechi chhi che e nonon n ccededonono o nell'nell'e-e-
sistenza della luce. Anche se gliela spiesistenza della luce. Anche se gliela spie

ghi, continuano a non cedeci, pechéghi, continuano a non cedeci, pechésono ciechi. Come potebbeo distinguesono ciechi. Come potebbeo distingue
e la luce?e la luce?

La La stessa stessa cosa vale cosa vale pe gli scipe gli sciococchi chi cheche
niscono ta gli stati di esistenza ineioniscono ta gli stati di esistenza ineio
i39 o ta i povei e i dispezzati. Non ie-i39 o ta i povei e i dispezzati. Non ie-

scono né a vivee né a moie. E nonoscono né a vivee né a moie. E nono

uidere gliuidere gli icchantikaicchantika era osiderao, almeoera osiderao, almeo
sul iao eorio, irreresibile Tuavia, uasul iao eorio, irreresibile Tuavia, ua
suessiva raduzioe delsuessiva raduzioe del Nrvana SutraNrvana Sutra reiavareiava



queso oeo, soseedo he ahe gliqueso oeo, soseedo he ahe gli icchanicchan

tata avessero la aura di buddha.avessero la aura di buddha.99 Sai di esiseza iferiori imali, siriiSai di esiseza iferiori imali, sirii
affamai e oloro he soroo i ormei deli-affamai e oloro he soroo i ormei deli-
feofeo

  

nte le loro soerenze, se li interroghi tinte le loro soerenze, se li interroghi ti
anno di essere elici come dèi Tutti ianno di essere elici come dèi Tutti i
ortali, compresi coloro che credono diortali, compresi coloro che credono di
er avuto una nascita ortunata, sono al-er avuto una nascita ortunata, sono al-
lolo stesso modo inconsapevoli A causastesso modo inconsapevoli A causa
 llllo o pesantezzpesantezza dea del l loloro ro karkarma, ma, non pnon posos
oono no credere e credere e nonon possono liberarsi.n possono liberarsi.

Chi comprende che la sua mente è ilChi comprende che la sua mente è il
ddha non ha bisogno di radersi la teddha non ha bisogno di radersi la te

aa40 Anche i 40 Anche i laici laici sono buddhasono buddha. . Gli uo-Gli uo-ini che si radono la testa, a meno cheini che si radono la testa, a meno che
on vedano la loro natura, sono semplice-on vedano la loro natura, sono semplice-
ente dei anaticiente dei anatici

Ma poiché i laii poati non rinuncianoMa poiché i laii poati non rinunciano
l l eeo o come come poopoonno o ddiiventarventare budde buddhh??

Parlo soltanto di vedere la tua naturaParlo soltanto di vedere la tua natura

°° QQanandodo  nenel ml mezezzo zo dedella a nonoe, e, ShakShakyamnyamnii
siò a asa paena pe andae ala iea del-siò a asa paena pe andae ala iea del-
minazione si agliò on la spada i lnghi aminazione si agliò on la spada i lnghi a
i. I apei imaneni fomaono iiol aoii. I apei imaneni fomaono iiol aoi
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ii senso oaio he non ihieseo nessn ao asenso oaio he non ihieseo nessn ao alio In segio, i membi dellOdine bddhisalio In segio, i membi dellOdine bddhisa
ominiaono a adesi la esa pe disingesiominiaono a adesi la esa pe disingesi
ae ale seeae ale see

  

Non palo del sesso semplicemente perchéNon palo del sesso semplicemente perché
non vedi la tua natura. Una volta vista lanon vedi la tua natura. Una volta vista la
tua natura, il sesso è ondamentalmentetua natura, il sesso è ondamentalmente
immateriale. Si esaurisce insieme con ilimmateriale. Si esaurisce insieme con il

piacere che ne devi. Anche quando sussipiacere che ne devi. Anche quando sussi
stono alcune abitudini, queste non possostono alcune abitudini, queste non posso
no danneggiarti, perché la tua natura è es-no danneggiarti, perché la tua natura è es-
senzsenzieiente punte pura.ra.

La La tua natura, btua natura, bencenché hé didimomori ri   corcor
po materiale composto dei quattro elepo materiale composto dei quattro ele
menti, è ondamentalmente pura. Nonmenti, è ondamentalmente pura. Non
può essere corrotta. Il tuo vero corpo èpuò essere corrotta. Il tuo vero corpo è
ondamentalmente puro Non può essereondamentalmente puro Non può essere
corrotto.corrotto.  tuo vero corpo non prova sentuo vero corpo non prova sen
sazioni, né ame o sete, né caldo o reddo,sazioni, né ame o sete, né caldo o reddo,

né malattia, né amore o attaccamento, néné malattia, né amore o attaccamento, népiacere o dolore, né bene o male, non èpiacere o dolore, né bene o male, non è
lungo né corto, non è debole o orte. Inlungo né corto, non è debole o orte. In
realtà qui non c'è niente. Cose come la arealtà qui non c'è niente. Cose come la a
me e la sete,  caldo e  reddo e la malatme e la sete,  caldo e  reddo e la malat
tia, compaiono soltanto perché ti attacchitia, compaiono soltanto perché ti attacchi



a questo corpo materiale.a questo corpo materiale.
Una volta che smetti di attaccarti e laUna volta che smetti di attaccarti e la

sci essere le cose, sarai libero perno daasci essere le cose, sarai libero perno daa
  

ascita e morte Trasormerai ogni cosa.ascita e morte Trasormerai ogni cosa.
ossederai i poteri spirituali41 che nonossederai i poteri spirituali41 che non
ossono essere ostacolati. E sarai in paceossono essere ostacolati. E sarai in pace
vunque ti trovi. e ne dubiti, non combi-vunque ti trovi. e ne dubiti, non combi-

erai mai nulla Meglio per te non areerai mai nulla Meglio per te non are
iente e agisci, non puoi evitare  cicloiente e agisci, non puoi evitare  ciclo
i nascita e morte Ma se vedi la tua natui nascita e morte Ma se vedi la tua natu
,, sei un buddha anche se lavori comesei un buddha anche se lavori come
acellaioacellaio

Ma i macellai creano karma macellandoMa i macellai creano karma macellando
lli i aanniimamallii  Come Come popossssonono essero essere budde buddhhaa??

ParParlo soltanto lo soltanto di di vedervedere la te la tua natuua naturara
on parlo della creazione del karma In-on parlo della creazione del karma In-
ipendentemente da ciò che acciamo, ilipendentemente da ciò che acciamo, il
ostro karma non ha presa su di noi Perostro karma non ha presa su di noi Per

niti kalpa senza inizio, gli uomini niniti kalpa senza inizio, gli uomini nicono all'inerno soltanto perché non vecono all'inerno soltanto perché non ve

41 41 I bhistI bhisti ri riconoiconoscono sei scono sei i qesti i qesti poterpoteri:i:
aa capacità i veere ttte le forme; la capacitàcapacità i veere ttte le forme; la capacità 
ire ttti i soni; la capactà i conoscere i pen-ire ttti i soni; la capactà i conoscere i pen-
eri egli eri egli altraltri; la i; la capacità capacità i conoscere le i conoscere le proprieproprie

cc le altri vite preceenti; la capacità i esserele altri vite preceenti; la capacità i essere



cc le altri vite preceenti; la capacità i esserele altri vite preceenti; la capacità i essere
nqe o i fare ogni cosa a piacimento e in-nqe o i fare ogni cosa a piacimento e in-
ee, a cap, a capaciacità i conostà i conoscercere la ne ea rinascitae la ne ea rinascita..

  

dono la loro natura. Fin quando una perdono la loro natura. Fin quando una per
sona crsona crea ea karkarma ma cocontntininua ua a passa passare are atattrtra-a-
verso nascita e morte Ma quando realizverso nascita e morte Ma quando realiz
za la sua natura originaria, cessa di creareza la sua natura originaria, cessa di creare

karma e non vede la sua natura, invoca-karma e non vede la sua natura, invoca-re i re i buddbuddha non gli consentirà di libeha non gli consentirà di liberarsrarsii
dal karma che sia o no un macellaio. Madal karma che sia o no un macellaio. Ma
una volta che vede la sua natura tutti iuna volta che vede la sua natura tutti i
dubbi svaniscono Anche il karma di undubbi svaniscono Anche il karma di un
macellaio non ha eetto su una personamacellaio non ha eetto su una persona

similesimile
In India i ventisette patriarchi4 traIn India i ventisette patriarchi4 tra

smisero soltanto l'impronta4 della mentesmisero soltanto l'impronta4 della mente
EE la sola ragione per cui sono venuto inla sola ragione per cui sono venuto in

4242 Il po paaca dl lgnaggo zn f Ka-Il po paaca dl lgnaggo zn f Ka-shyapa Anandashyapa Ananda  scondo Pajnaaascondo Pajnaaa  vns-vns-
so  Bodhdhaa l vnoso. Bodh-so  Bodhdhaa l vnoso. Bodh-
dhaa f anch l po paaca dllo zn ndhaa f anch l po paaca dllo zn n
CnaCna

4 Un'pona, pché la assson dlla4 Un'pona, pché la assson dlla
n zn plca na soglanza pfa chn zn plca na soglanza pfa ch

pò ss sp vcaa nl confono conpò ss sp vcaa nl confono con
lognal  ch chd ano po  fa anolognal  ch chd ano po  fa ano



l ognal  ch chd ano po  fa anol ognal  ch chd ano po  fa ano
o qano appo n sgllo.o qano appo n sgllo.

  

Cina è trasmettere l'insegnamento istanta-Cina è trasmettere l'insegnamento istanta-
eo del Mahayana:44eo del Mahayana:44 questa mente è ilquesta mente è il
buddhabuddha Non parlo di precetti devozioniNon parlo di precetti devozioni
o pratiche ascetiche come immergersio pratiche ascetiche come immergersi

ell'acqua o nel uoco camminare su unaell'acqua o nel uoco camminare su unauota di coltelli mangiare una sola voltauota di coltelli mangiare una sola volta
aa gioo oppure non coricarsi mai Quegioo oppure non coricarsi mai Que
sti sono insegnamenti provvisori anaticisti sono insegnamenti provvisori anatici
Una volta che riconosci la tua natura mo-Una volta che riconosci la tua natura mo-
bile miracolosamente consapevole la tuabile miracolosamente consapevole la tua

éé la mente di tutti i buddhala mente di tutti i buddhaI buddha del passato e del uturo par-I buddha del passato e del uturo par-
lano soltanto di trasmettere la mentelano soltanto di trasmettere la mente
Non insegnano altro e qualcuno com-Non insegnano altro e qualcuno com-
prende questo insegnamento anche se èprende questo insegnamento anche se è
un letterato èun letterato è  buddha e non vedi labuddha e non vedi la

tua natura miracolosamente consapevoletua natura miracolosamente consapevole

4444 MahaMaha sgncsgnc grandegrande ee yanayana sgncsgnc vecvec
 L fr d buddhs prednne nellA-L fr d buddhs prednne nellA-
s seenrnle cenre e renle.s seenrnle cenre e renle. nn buddhbuddh
s hervd (nsegnen deg nzn) è ls hervd (nsegnen deg nzn) è l

fr prednne nell'As erdnle e nelfr prednne nell'As erdnle e nelsudes scsudes sc nn buddhs hervd è den-buddhs hervd è den-
 nche nche HnayanaHnayana



  

non troverai mai un buddha anche senon troverai mai un buddha anche se
scomponi il corpo  atomi.45scomponi il corpo  atomi.45

Il buddha è il tuo vero corpo la tuaIl buddha è il tuo vero corpo la tua
mente originaria. Questa mente non hamente originaria. Questa mente non ha
orma o caratteristiche né causa o eettoorma o caratteristiche né causa o eetto
tendini o ossa.tendini o ossa.  come lo spazio. Noncome lo spazio. Non
pupuoi aoi aerraerrarlorlo. . Non è la mente dNon è la mente dei mateei mate
rialisti o dei nichilisti. Eccetto un tathagarialisti o dei nichilisti. Eccetto un tathaga
ta nessun altro nessun mortale nessunta nessun altro nessun mortale nessun
esessesere re iillllususo o pupuò ò comcompreprendendela a la a oonnddoo..

MMa questa mea questa mente nte nnoon è dn è da a ququalalchche e ppararte uori del corpo materiale costituito daite uori del corpo materiale costituito dai
quattro elementi. enza questa mente nonquattro elementi. enza questa mente non
possiamo muoveri.possiamo muoveri.  corpo non ha concorpo non ha con

 5  5 II pmi buddhiti arvativad riooevapmi buddhiti arvativad riooeva

o dee partiee ubatomihe hiamateo dee partiee ubatomihe hiamateparamaparamaanuanu he pooo eere ooiute otato attrahe pooo eere ooiute otato attra
vero a meditazioe Settevero a meditazioe Sette  quete partiquete partiee ee oo
tituioo u atomo e ette atomi formao uatituioo u atomo e ette atomi formao ua
moeoa perepibie otato dagi ohi di umoeoa perepibie otato dagi ohi di u
bodhiattva.bodhiattva. II Sarvativadi oteevao he iSarvativadi oteevao he i
orpo di ua peroaorpo di ua peroa èè ompoto da 8000 atomiompoto da 8000 atomi

(( umero 8000 è peo utiizzato per idiareumero 8000 è peo utiizzato per idiare
quaoa di aoabie).quaoa di aoabie).

  



sapevolezza Come una pianta o una pie-sapevolezza Come una pianta o una pie-
tra,  corpo non ha una natura lora, co-tra,  corpo non ha una natura lora, co-
me si muove?me si muove?  la mente la mente a muoa muoveverlrloo

Lnguaggio e comportamento, percezio-Lnguaggio e comportamento, percezio-
ne e concezione, sono tutte funzioni delane e concezione, sono tutte funzioni dela

mente in movimento Ogni moto è motomente in movimento Ogni moto è moto
dea mentedea mente nnmoto è la sua funzione Semoto è la sua funzione Se
paratamente dal moto non c'è mente, e separatamente dal moto non c'è mente, e se
paratamente dalla mente non c'è motoparatamente dalla mente non c'è moto
Ma  Ma  moto non moto non è la è la mentemente  E la E la mentmente e nonnon

èè
 moto moto nnmoto è fondamentaente pi-moto è fondamentaente pi-

vo dela mente E la mente è fondamentalvo dela mente E la mente è fondamental
mente immota Ma  moto non esiste sen-mente immota Ma  moto non esiste sen-
za la mente E la mente non esiste senzaza la mente E la mente non esiste senza
moto Non cè un moto che possa esisteremoto Non cè un moto che possa esistere
separato dalla mente, e non c'è una menteseparato dalla mente, e non c'è una mente

che possa esistere separata dal moto Ilche possa esistere separata dal moto Ilmoto è la funzione della mente, e la funmoto è la funzione della mente, e la fun
ziozione ne dedea mena mente te è  suè  suo o motomoto  EppEppure ure lala
mente non si muove né funziona, perchémente non si muove né funziona, perché
l'essenza del suo funzionamento è la va-l'essenza del suo funzionamento è la va-
cuità e la vacuità è essenzialmente immo-cuità e la vacuità è essenzialmente immo-

tata nnmoto equivale ala mente E la mentemoto equivale ala mente E la mente
è essenzialmente immotaè essenzialmente immota

  

Per questo i sutra ci dicono di muoverPer questo i sutra ci dicono di muover



Per questo i sutra ci dicono di muover-Per questo i sutra ci dicono di muover-
ci senza muoveri, viaggiare senza viagci senza muoveri, viaggiare senza viag
giare, vedere senza vedere, ridere senzagiare, vedere senza vedere, ridere senza
ridere, ascoltare senza ascoltare, conosceridere, ascoltare senza ascoltare, conosce
re senza conoscere, essere felici senza es-re senza conoscere, essere felici senza es-

sere felici, camminare senza camminare,sere felici, camminare senza camminare,
stare istare in piedi senza stare in piedi senza stare in piedi n piedi E i E i susu
tra dicono "Vai oltre  linguaggio Vai ol-tra dicono "Vai oltre  linguaggio Vai ol-
tre il pensiero. Fondamentalmente, ve-tre il pensiero. Fondamentalmente, ve-
dere, ascoltare e conoscere sono compledere, ascoltare e conoscere sono comple
tamente vuoti La tua rabbia, gioia o softamente vuoti La tua rabbia, gioia o sof
ferenza sono come quelle di una mario-ferenza sono come quelle di una mario-
nettnetta Puoa Puoi cercarei cercare, m, ma non a non trtrovoveerarai ni nuulllala..

econecondo i do i sutrsutra, la, le cate cattitive aziove azioni ni hannohanno
come risultato difcoltà e stenti e le buo-come risultato difcoltà e stenti e le buo-
ne azioni beneci. Le persone rabbiosene azioni beneci. Le persone rabbiose

vanno allinfeo e quelle felici in paradivanno allinfeo e quelle felici in paradiso Ma quando sai che la natura della rabso Ma quando sai che la natura della rab
bia e della gioia è vuota e le lasci andare,bia e della gioia è vuota e le lasci andare,
ti ti lilibeberi dal karmri dal karma. a. e non e non vedvedi i la tua nala tua na
tura, non serve a nulla citare i sutra Potura, non serve a nulla citare i sutra Po
trei andare avanti, ma dovrai accontentartrei andare avanti, ma dovrai accontentar

ti di questo breve discorsoti di questo breve discorso
  



Discorso del risveglioDiscorso del risveglio

essenza della Via è il distacco E il neessenza della Via è il distacco E il ne

di coloro che praticano è la libertà dalledi coloro che praticano è la libertà dalle
apparenze I sutra dicono: "Il distacco èapparenze I sutra dicono: "Il distacco è
illuminazione perché nega le apparenze.illuminazione perché nega le apparenze.
Buddhità signica consapevolezza.Buddhità signica consapevolezza.

I mortali con una mente consapevoleI mortali con una mente consapevole
raggiungono la Via dell'illuminazione eraggiungono la Via dell'illuminazione e
per questo sono detti buddha. I sutra di-per questo sono detti buddha. I sutra di-
cono: "Coloro che si liberano da tutte lecono: "Coloro che si liberano da tutte le
apparapparenze enze sosono no detdetti ti bubuddhddhaa . .   appa-appa-
renrenza deza dellll''apparenza comapparenza come e non non appareapparenn
za non può essere visualizzata ma puòza non può essere visualizzata ma può

esseessere conosciure conosciuta ta sosoltaltanto pnto peer mezzo r mezzo dedel-l-la la saggezzasaggezza..
Chiunque ascolta questo insegnamentoChiunque ascolta questo insegnamento

e crede in esso si imbarca sul Grande Veie crede in esso si imbarca sul Grande Vei
colo1 e lascia i tre regni.colo1 e lascia i tre regni.

1 l Mahayaa. La mete. oltato la mete1 l Mahayaa. La mete. oltato la mete
pò ode ovqe.pò ode ovqe.

  

I tre regni sono avidità, rabbia e illusioI tre regni sono avidità, rabbia e illusio
ne. Lasciare i tre regni signica abbando-ne. Lasciare i tre regni signica abbando-
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nare l'avidità, la rabbia e lillusione volnare l'avidità, la rabbia e lillusione vol
gendosi alla moralità, la meditazione e lagendosi alla moralità, la meditazione e la
saggezzasaggezza

Avidità, rabbia e illusione non hannoAvidità, rabbia e illusione non hannouna una naturnatura a proprpropria ia DiDipenpendondono o dai mordai mor
tali E chiunque sia capace di riessionetali E chiunque sia capace di riessione
capirà sicuramente che la natura dell'avicapirà sicuramente che la natura dell'avi
dità, della rabbia e della illusione è la nadità, della rabbia e della illusione è la na
tutura dra di buddhai buddha AA ddi i là là ddi avii avididitàtà, , rabbiarabbia

e illusione non cè unaltra natura di bude illusione non cè unaltra natura di bud
dha. I sutra dicono: "I buddha sono didha. I sutra dicono: "I buddha sono di
ventati buddha soltanto mentre vivevanoventati buddha soltanto mentre vivevano
con i tre veleni e si nutrivano del purocon i tre veleni e si nutrivano del puro
Dharma I tre veleni sono lavidità, laDharma I tre veleni sono lavidità, la
rabbia e l'illusionerabbia e l'illusione

Il GrandeIl Grande VVeicolo è il più grande dieicolo è il più grande di
tutti i veicoli E  mezzo di trasporto deitutti i veicoli E  mezzo di trasporto dei
bodhisattva che usano ogni cosa senzabodhisattva che usano ogni cosa senza
usare nulla, e che viaggiano per tutto ilusare nulla, e che viaggiano per tutto il
gioo senza viaggiare Tale è il veicologioo senza viaggiare Tale è il veicolo

dei buddha  sutra dicono: "Il non veicodei buddha  sutra dicono: "Il non veicolo è  veicolo dei buddhalo è  veicolo dei buddha
  

Chiunque comprende che i sei sensiChiunque comprende che i sei sensi
non sono reali che i cnque aggregati3 so-non sono reali che i cnque aggregati3 so-
no nzioni e che nessuna di queste coseno nzioni e che nessuna di queste cose



no nzioni e che nessuna di queste coseno nzioni e che nessuna di queste cose
può può essere locessere localizzaalizzata ta n nesn nessusuna na papartrte dee dell
corpo comprende il linguaggio dei bud-corpo comprende il linguaggio dei bud-

dha. I sutra dicono: La grotta dei cinquedha. I sutra dicono: La grotta dei cinqueaggregati è la sala dello zen. aperturaaggregati è la sala dello zen. apertura
dell'occhio interiore è la porta del Grandell'occhio interiore è la porta del Gran
de de VVeieiccoolloo   Cosa Cosa c'è c'è di di più più chichiaroaro??

Non pensare a nulla è zen. Una volta riNon pensare a nulla è zen. Una volta ri
conosciuto questo camminare stare inconosciuto questo camminare stare in

piedi sedere o coricarsi qualunque cosapiedi sedere o coricarsi qualunque cosafai è zen. Riconoscere che la mente è vuotafai è zen. Riconoscere che la mente è vuota
signica vedere  buddha. I buddha deesignica vedere  buddha. I buddha dee
dieci direzioni4 non hanno mente. Vederedieci direzioni4 non hanno mente. Vedere
la non la non mente signimente signica ca vedevedee  bue  buddhddha.a.

Rinunciare a te stesso senza rimpianti èRinunciare a te stesso senza rimpianti è

l'atto di carità più grande. Trascendere l'atto di carità più grande. Trascendere 

22 Vis, dio olfo, gso, o e pesieo.Vis, dio olfo, gso, o e pesieo.
 I iqe I iqe skandha,skandha, oeo i osiei delloeo i osiei dell

mee fom, seszioe, peezioe, implso emee fom, seszioe, peezioe, implso e
osiez.osiez.

4 Gli oo pi dili, pù lo zei e il -4 Gli oo pi dili, pù lo zei e il -di.di.
  

moo e la quiee è la formamoo e la quiee è la forma mediazioemediazioe
più ala. I morali coiuao ad agiarsi,più ala. I morali coiuao ad agiarsi,
e gli are gli arha ha rmagoo qrmagoo quiuieeii 55

MMaa llaa fformaorma ddi mediazi mediazioe piùioe più alalaa ss



MMa a lla a fforma orma ddi mediazi mediazioe più ioe più alala a susu
pera sia quella dei morali sia quella deglipera sia quella dei morali sia quella degli
arha. Gli uomii che raggiugoo alearha. Gli uomii che raggiugoo ale
compresioe si liberao da ue le ap-compresioe si liberao da ue le ap-
pareze seza sforzo, e guariscoo uepareze seza sforzo, e guariscoo ue
le malaie seza cure Tale è l poere delle malaie seza cure Tale è l poere del
grade zegrade ze

UsUsarare e la la memee e per per cerccercare are la la rearealà è illà è il

lusioe No usare la mee per cercare lalusioe No usare la mee per cercare larealà è cosapevolezza. Liberarsi dallerealà è cosapevolezza. Liberarsi dalle
parole è liberazioe. Coservarsi icaparole è liberazioe. Coservarsi ica
mao dalla polvere dea sesazioe è cu-mao dalla polvere dea sesazioe è cu-
sodire il Dharma. Trascedere via e mor-sodire il Dharma. Trascedere via e mor-
e è lasciare la casa.6 No soffrire ualrae è lasciare la casa.6 No soffrire ualra

esiseesiseza za è è ragraggiugiugegere lre la Via. a Via. N N oo creare creare
55 CoCovavado a quee, do a quee, arha oeguearha oegue  quar-quar-

o e uo ruo de uddh hayaa a o e uo ruo de uddh hayaa a 
er daa paoeer daa paoe

6 Coe ee Shakyau quado  oe aa6 Coe ee Shakyau quado  oe aa
rera deuazoe; qud dveare oa-rera deuazoe; qud dveare oa-
o o oaa.o o oaa.

  

iusioni è lumnazione Non lasciarsi caiusioni è lumnazione Non lasciarsi catt--turare dal'ignoranza è saggezza assenzaturare dal'ignoranza è saggezza assenza
di aizione è nirvana E l'assenza di eno-di aizione è nirvana E l'assenza di eno-
meni mentali è l'altra rivameni mentali è l'altra riva
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Questa riva esiste quando sei illusoQuesta riva esiste quando sei illuso
N N o o n n esiste esiste quaquando ndo tti i risvrisvegliegli  I I mortalimortali
stanno su questa riva Ma coloro che sco-stanno su questa riva Ma coloro che sco-
prono il più grande di tutti i veicoli nonprono il più grande di tutti i veicoli non
sono né su questa né sull'altra riva onosono né su questa né sull'altra riva ono
in grado di asciarle entrambe Coloro chein grado di asciarle entrambe Coloro che
vedono l'altra riva come dierente davedono l'altra riva come dierente da

questa non comprendono lo zenquesta non comprendono lo zenIllusione signica mortalità E consape-Illusione signica mortalità E consape-
volezza signica buddhità Non sono lavolezza signica buddhità Non sono la
stessa cosa E non sono dierentistessa cosa E non sono dierenti  solosolo
che la gente distingue l'illusione dallache la gente distingue l'illusione dalla
consapevolezza Quando siamo illusi c'èconsapevolezza Quando siamo illusi c'è

un mondo da uggire Quando siamoun mondo da uggire Quando siamoconsapevoli non c'è niente da cui uggireconsapevoli non c'è niente da cui uggire
Alla luce del Dharma imparziale, iAlla luce del Dharma imparziale, i

mortali non appaiono diversi dai saggi Imortali non appaiono diversi dai saggi I
sutra dicono che il Dharma imparziale èsutra dicono che il Dharma imparziale è
qualcosa che i mortali non possono pene-qualcosa che i mortali non possono pene-

trare e che i saggi non possono praticaretrare e che i saggi non possono praticare
  

TT Dharma imparziale è praicao solanoDharma imparziale è praicao solanodai grandi bodhisava e dai buddhadai grandi bodhisava e dai buddha
Considerare la via come qualcosa di diConsiderare la via come qualcosa di di
verso dalla more, o  moo come qualcoverso dalla more, o  moo come qualco
sa di diverso dalla quiee, signica esseresa di diverso dalla quiee, signica essere
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parziale. Essere imparziale signca consi-parziale. Essere imparziale signca consi-

derare la soerenza come cosa non diver-derare la soerenza come cosa non diver-
sa dal nirvana, poiché la naura di en-sa dal nirvana, poiché la naura di en-
rambe è la vacuià mmaginando di por-rambe è la vacuià mmaginando di por-
re nre ne alle alla sofa soffferenza erenza e e ddi eni enrarare nel nir-re nel nir-
vana, gli arha niscono inrappolai dalvana, gli arha niscono inrappolai dal
nirvana Ma i bodhisava sanno che lanirvana Ma i bodhisava sanno che la
sofferenza è essenzialmene vuoa. E re-sofferenza è essenzialmene vuoa. E re-
sando nella vacuià rimangono nel nirvasando nella vacuià rimangono nel nirva
na Nirvana signica né nascia né more.na Nirvana signica né nascia né more.
 al di là di nascia e more e del nirvanaal di là di nascia e more e del nirvana
sesso Quando la mene smee di muo-sesso Quando la mene smee di muo-

versi enra nel nirvana. Il nirvana è unaversi enra nel nirvana. Il nirvana è unamene vuoa Dove non esisono illusionimene vuoa Dove non esisono illusioni
i buddha raggiungono il nirvana. Dovei buddha raggiungono il nirvana. Dove
non esisono aizioni, i bodhisava ennon esisono aizioni, i bodhisava en
rano nrano neel lul luogo ogo dedelllliillumuminazinazioneione77

 BdhimandaaBdhimandaa l eo d og modo, dovel eo d og modo, dove
  

Un luogo disbio8 è un luogo senzUn luogo disbio8 è un luogo senz
vvidià, rbbi o illusione. vidià è  re-idià, rbbi o illusione. vidià è  re-
gno del desiderio, l rbbi è  regno delgno del desiderio, l rbbi è  regno del
l form, e lillusione è  regno senz for-l form, e lillusione è  regno senz for-
m. Qundo inizi un pensiero enri neim. Qundo inizi un pensiero enri nei
re regni. Qundo un pensiero nisce l-re regni. Qundo un pensiero nisce l-
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sci i re regni inizio o l ne dei re re-sci i re regni inizio o l ne dei re re-gni, lesisenz o l non esisenz di qul-gni, lesisenz o l non esisenz di qul-
sisi cos, dipendono d mene. Ciò v-sisi cos, dipendono d mene. Ciò v-
le per ole per ogni cgni cosos, p, perno per erno per ogoggegei ii innnini--
mi come pere e secch.mi come pere e secch.

Chiunque comprende che l mene èChiunque comprende che l mene è

immginri e priv di qulsisi relà,immginri e priv di qulsisi relà,
compcomprende chrende che l sue l su  menmene né e né esiesise nése né
non esise I morli coninuno  crerenon esise I morli coninuno  crere
l mene e  sosenere che esis.  gll mene e  sosenere che esis.  gl
rh connuno  negre l mene e  sorh connuno  negre l mene e  so
senere che non esis M i bodhisv esenere che non esis M i bodhisv e
i buddh non creno né negno l mene.i buddh non creno né negno l mene.
Queso è  signico dellespressione lQueso è  signico dellespressione l
mene né esise né non esise  menemene né esise né non esise  mene

i i i bdi bddh dh gggigiggoo 'ioo 'iiiziozioee  II  e-e-
ie see he  deie  epio bddhisie see he  deie  epio bddhis



U ogo U ogo do  esi spiido  esi spiiee
  

che né esise né non esise è chiamaa ache né esise né non esise è chiamaa a
Via di MezzoVia di Mezzo

Se usi a mene per sudiare a reaàSe usi a mene per sudiare a reaà
non non comcompreprendenderai né rai né a mene né a mene né a a rereaa
à Se sudi a reaà senza usare a meneà Se sudi a reaà senza usare a mene
comprenderai enrambe. Cooro che noncomprenderai enrambe. Cooro che non



comprendono non comprendono a comcomprendono non comprendono a comprensione E cooro che comprendonoprensione E cooro che comprendono
comprendono a non comprensione. Gicomprendono a non comprensione. Gi
uomini capaci dea vera visione0 sannouomini capaci dea vera visione0 sanno
che a mene è vuoache a mene è vuoa  TTrrascendonascendono o sia sia aa
comprensione sia a non comprensione.comprensione sia a non comprensione.

assenza dea comprensione e dea nonassenza dea comprensione e dea non
compcomprenrensisione è one è a vera comprensionea vera comprensione

99 l stiero he evita il realismo e i ihiil stiero he evita il realismo e i ihii
smo l'esisteza e la o esstezasmo l'esisteza e la o essteza

1100 ll obile obile ottottululie setiero omiia ie setiero omiia oo la la
vera vera visioe itesa a visioe itesa a sezzare sezzare l'illul'illusioe o igosioe o igo
razaraza  rimo rimo dei doddei dodii aei ii aei della atea della atea dedell
karma ilusioe imulso osieza ome e forkarma ilusioe imulso osieza ome e for
mmaa orga orgai dei dei sesi sesi otai otattotto  sesaziosesazioe e desiddesidee
rio attaameto esisteza asita ivehia-rio attaameto esisteza asita ivehia-
meto e meto e morte morte   rimi due rimi due ssi rii rifferisoo aa erisoo aa vitvitaa

reedete gli ultimi due a quea futura.reedete gli ultimi due a quea futura.
  

a forma, visa araverso la vera visioa forma, visa araverso la vera visio

ne, non è semplicemene forma, perché lane, non è semplicemene forma, perché la
forma dipende dalla mene E la meneforma dipende dalla mene E la mene
non è semplicemene mene, perché lanon è semplicemene mene, perché la
mene dipende dalla forma Mene e formene dipende dalla forma Mene e for
ma si creano e si negano lun lalra Ciòma si creano e si negano lun lalra Ciò
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chche esise, ese esise, esisise e in relazin relazionione a e a ciciò che nò che nononesise E ciò che non esise, non esise inesise E ciò che non esise, non esise in
relazione a ciò che esise Quesa è la verarelazione a ciò che esise Quesa è la vera
visione raverso una visione come quevisione raverso una visione come que
sa, niene è viso e niene non è viso Tasa, niene è viso e niene non è viso Ta
le visione penera ovunque nelle dieci dile visione penera ovunque nelle dieci di

rezioni senza vedere: perché niene vienerezioni senza vedere: perché niene vieneviso; perché viene viso il non vedere;viso; perché viene viso il non vedere;
perché vedere è non vedere Ciò che iperché vedere è non vedere Ciò che i
morali vedono sono illusioni a vera vimorali vedono sono illusioni a vera vi
sione è disaccaa dal vederesione è disaccaa dal vedere

a mene e  mondo sono opposi, e laa mene e  mondo sono opposi, e la

visione sorge dove si inconrano Quandovisione sorge dove si inconrano Quando
la mene non si agia alinerno,  mondola mene non si agia alinerno,  mondo
non sorge alleseo Quando  mondo enon sorge alleseo Quando  mondo e
la mene sono enrambi raspareni, si hala mene sono enrambi raspareni, si ha
la vera visione E ale comprensione è lala vera visione E ale comprensione è la
vera comprensnevera comprensne

  

Nn vedere niene signica percepireNn vedere niene signica percepire
la Via, e nn cmprendere niene signicala Via, e nn cmprendere niene signica
cnscere il Dharma perché vedere nncnscere il Dharma perché vedere nn
è né vedere né nn vedere e perché cmè né vedere né nn vedere e perché cm
prendere nn è né cmprendere né nnprendere nn è né cmprendere né nn
cmprendecmprendere re VVedere sedere senzenza a vedevedere è verare è vera

visine Cmprendere senza cmprendevisine Cmprendere senza cmprendere è vera cmprensnere è vera cmprensne



visine Cmprendere senza cmprendevisine Cmprendere senza cmprendere è vera cmprensnere è vera cmprensne
La vera visine nn è slan vedere La vera visine nn è slan vedere 

vederevedere  anche vedere  nn vedere. E laanche vedere  nn vedere. E la
vera cmprensine nn è slan cmvera cmprensine nn è slan cm
prendere la cmprensineprendere la cmprensine

 ancanche he cmprendecmprendere il re il nnn n cmprcmpren-en-dre Se cmprendi qualcsa, nn cmdre Se cmprendi qualcsa, nn cm
prendi Slan quand nn cmprendiprendi Slan quand nn cmprendi
niene cè vera cmprensine Cmprenniene cè vera cmprensine Cmpren
sinsine e nn è nnn è né cmprendere né nn cm-é cmprendere né nn cm-
prendereprendere

I sura dicn "Nn lasciar andare laI sura dicn "Nn lasciar andare la
saggezza è supidià Quand la menesaggezza è supidià Quand la mene
nn esise, cmprendere e nn cmprennn esise, cmprendere e nn cmpren
dere sn enrambi veri. Quand la mendere sn enrambi veri. Quand la men
e esise, cmprendere e nn cmprendee esise, cmprendere e nn cmprende
re sn enrambi falsire sn enrambi falsi

  

Quando comprendi la realà dipendeQuando comprendi la realà dipende

da e Quando non comprendi dipendida e Quando non comprendi dipendi
dalla realà Quando la realà dipende dadalla realà Quando la realà dipende da
e ciò che non è reale divena realee ciò che non è reale divena reale
Quando dipendi dalla realà ciò che èQuando dipendi dalla realà ciò che è
reale divena falso Quando dipendi dallareale divena falso Quando dipendi dalla
realà ogni cosa è falsa Quando la realàrealà ogni cosa è falsa Quando la realà
dipende da e ogni cosa è vera Così ildipende da e ogni cosa è vera Così il
saggio non usa la mene per cercare lasaggio non usa la mene per cercare la



saggio non usa la mene per cercare lasaggio non usa la mene per cercare la
realà o la realà per cercare la mene orealà o la realà per cercare la mene o
la propria mene per cercare la propriala propria mene per cercare la propria
mene mene o la realà per cercare o la realà per cercare la realà Lala realà La

sua mene non fa sorgere la realà E lasua mene non fa sorgere la realà E larealà non fa sorgere la sua mene E poirealà non fa sorgere la sua mene E poi
ché ano la ché ano la sua mene che la realà sonosua mene che la realà sono
quiee egli è sempre quiee egli è sempre  samahi.1samahi.1

Quando appare la mene morale laQuando appare la mene morale la
buddhià scompare Quando scompare labuddhià scompare Quando scompare la

mene morale la buddhià apparemene morale la buddhià appareQuando aQuando appare ppare la mene la realà la mene la realà scomscom
pare Quando scompare la mene la realàpare Quando scompare la mene la realà

11 11 Il ne dea mediazioneIl ne dea mediazione SamadhSamadh è è  ermi-ermi-
ne ne sansrio sansrio per menper mene non e non disraa, udisraa, un n seserprpenenee
in una anna di amù.in una anna di amù.

  

appare Chi sa che nua dipende da quaappare Chi sa che nua dipende da qua

cosa ha rovao a Via E chiunque sa checosa ha rovao a Via E chiunque sa chela mene non dipende da nula è semprela mene non dipende da nula è sempre
nel luogo deumnazionenel luogo deumnazione

Quando non comprendi sei in errore.Quando non comprendi sei in errore.
Quando comprendi, non sei in errore EcQuando comprendi, non sei in errore Ec
co perché la naura deerrore è vuoaco perché la naura deerrore è vuoa

Quando non comprendi, ciò che è giusoQuando non comprendi, ciò che è giuso
sembra sbagiao Quando comprendisembra sbagiao Quando comprendi
l è hé l è hé 



lerrore non è errore, perché errore nonlerrore non è errore, perché errore non
esise I sura dicono "Niene ha una naesise I sura dicono "Niene ha una na
ura propria gisci Non pori domanura propria gisci Non pori doman
de Quando i poni domande, sei in errode Quando i poni domande, sei in erro
re errore è  risulao del porsi domanre errore è  risulao del porsi doman
de. Quando raggiungi una ale comprende. Quando raggiungi una ale compren
siosionene le azio le azioni sconi scorrerree dele dele e ue vue viie pe prere
cedeni sono canceae Quando sei illucedeni sono canceae Quando sei illu
so i sei sensi e i cinque offuscameni2so i sei sensi e i cinque offuscameni2

comporano sofferenza e moralià Quancomporano sofferenza e moralià Quando i risvegli, i sei sensi e i cinque offuscado i risvegli, i sei sensi e i cinque offusca
meni comporano niana e immoraiàmeni comporano niana e immoraià

1212 GG skandhaskandha o ggegt, sono  osttento ggegt, sono  osttent
del pesonltà he osno l eo sé fom,del pesonltà he osno l eo sé fom,

  

Chi è alla ricerca della Via non cercaChi è alla ricerca della Via non cerca
olre se sesso Sa che la mene è la Viaolre se sesso Sa che la mene è la Via
Ma Ma quanquando do rrovova la a la memenne ne non on rovrova nula nul
la E quando rova la Via non rova nullala E quando rova la Via non rova nulla
Se pensi di poer usare la mene per roSe pensi di poer usare la mene per ro
varvare e la la Via Via i ii illlluudi di QuaQuando ndo sei isei illlusluso o llaa
buddhbuddhià esise ià esise Quando seQuando sei consai consapevpevoolele

non esise Ciò perché la consapevolezza ènon esise Ciò perché la consapevolezza èla buddhiàla buddhià
Se Se sei sei n n cerca cerca dela dela VVia ia essa non essa non appa-appa-

i ài à  hé hé ilil 



rirà rirà nché non nché non scompare il scompare il corpocorpo  comecome
scorecciare un albero Queso corpo karscorecciare un albero Queso corpo kar
mico è soggeo a un cosane cambia-mico è soggeo a un cosane cambia-

meno meno Non hNon ha una realà a una realà sabile Praicasabile Praica
n an accorccordo con i uoi pendo con i uoi pensiesieri ri Non odiareNon odiare
la via e la more non amare la via e lala via e la more non amare la via e la
more Conserva ogni pensiero libero dalmore Conserva ogni pensiero libero dal
l'llusione e in via assiserai all'inizio dell'llusione e in via assiserai all'inizio del
nirvanirvana na 3 3 e e alalla morla more e spesperrimenerai laimenerai la
cerezza di non rnascerecerezza di non rnascere

sesazioe, percezioe, puso e cosciezasesazioe, percezioe, puso e coscieza
1133 l irvaa l irvaa oo èè deitivo ché permaedeitivo ché permae 

corpocorpo
44 carazioe del irvaacarazioe del irvaa

  

Vr la forma snza ssr contamiVr la forma snza ssr contami
nato alla forma, o uir i suono snzanato alla forma, o uir i suono snza
ssr contaminato al suono, è ibrazio-ssr contaminato al suono, è ibrazio-
n Gli occhi ch non sono attaccati allan Gli occhi ch non sono attaccati alla
forma sono a porta lo zn Anch lforma sono a porta lo zn Anch l
orcchi ch non sono attaccat a suonoorcchi ch non sono attaccat a suono
sono la porta llo zn In brv, colorosono la porta llo zn In brv, coloro

ch prcpiscono sistnza  la naturach prcpiscono sistnza  la naturai fnomni  rimangono istaccati sonoi fnomni  rimangono istaccati sono
librati librati ColoColoro ro ch prcpch prcpiscono liscono l  appa-appa-
rnza sta i fnomni sono alla lorornza sta i fnomni sono alla loro

  



mrcé Non ssr soggtti aa sornzamrcé Non ssr soggtti aa sornza
è è cciiò cò chh  ssi i intnintn p pr r librazion E librazion E nonnon

cè unatra librazion Quano sai comcè unatra librazion Quano sai comguarguarar la far la forma, orma, la fla forma orma non fa sorgnon fa sorgrr
la mnt la mnt  la mnt la mnt non f non fa a sorgr la fsorgr la for-or-
ma Forma  mnt sono ntramb purma Forma  mnt sono ntramb pur

Quano sono assnti l ilusioni aQuano sono assnti l ilusioni a
mnmnt è t è la trrla trra a i i bubuhha a QuaQuano sonono sono

prsnti  iusioni la mnt è info Iprsnti  iusioni la mnt è info I
mortali crano l illusioni E usano lamortali crano l illusioni E usano la
mnt pr ar vita alla mnt si ritrovanomnt pr ar vita alla mnt si ritrovano
smpr allinfo I bohisattva non si lasmpr allinfo I bohisattva non si la
sciano ingannar al illusioni E nonsciano ingannar al illusioni E non

  

usano la mnt pusano la mnt pr r ar ar vita vita aa mnt siaa mnt si
trtrovovanano o smpr smpr nllnlla a trra i trra i bubuhaha  SS

non usi la mnt pr crar la mnt, ogninon usi la mnt pr crar la mnt, ogni
stato mntal è vuoto  ogni pnsiro èstato mntal è vuoto  ogni pnsiro è
quito Vai a una trra i buha1 allal-quito Vai a una trra i buha1 allal-
tra. S usi la mnt pr crar la mnt,tra. S usi la mnt pr crar la mnt,
ogni stato mntal è isturbato  ogniogni stato mntal è isturbato  ogni

pnsiro è n movimnto Vai a un fr-pnsiro è n movimnto Vai a un fr-no allaltro Quano sorg un pnsiro,no allaltro Quano sorg un pnsiro,
cè un karma buono  uno cattivo, parai-cè un karma buono  uno cattivo, parai-
so  infrno Quano non sorg nssunso  infrno Quano non sorg nssun
pnsiro non cè né il karma buono népnsiro non cè né il karma buono né



pnsiro, non c è né il karma buono népnsiro, non c è né il karma buono né
qulo cattivo, né paraiso o nfoqulo cattivo, né paraiso o nfo

Il corpo né sist né non sist Prtan-Il corpo né sist né non sist Prtan-to lsistnza com mortal  la non si-to lsistnza com mortal  la non si-
stnza com saggio sono conctti con istnza com saggio sono conctti con i
quali un saggio non ha nulla a ch far lquali un saggio non ha nulla a ch far l
suo cuor è vuoto  spazioso com  cilosuo cuor è vuoto  spazioso com  cilo

Ciò che segue viene osservato lungo laCiò che segue viene osservato lungo la

ViaVia ÈÈ oltre la comprensione degli arhat eoltre la comprensione degli arhat e
dedei mi morortatallii

!!55 U reo coamao reso puro dalla preU reo coamao reso puro dalla pre
seseza d u za d u bubuddddhaha qu qudd  ua ua pupura era errrra a . . VedVed
lla e del prmo capolo a e del prmo capolo dedell VVmaakr maakr SuraSura..

  

Quano la mnt raggiung  nirvana,Quano la mnt raggiung  nirvana,
non vi il nirvana, prché la mnt è ilnon vi il nirvana, prché la mnt è il

ninirvrvana ana SS v vi  i  nirvnirvana ana a qualca qualch parh par--
t fuori lla mnt, ti ingannit fuori lla mnt, ti inganni

Ogni sornza è un sm i buha,Ogni sornza è un sm i buha,
prché la soffrnza sping i mortali aprché la soffrnza sping i mortali a
crcar la saggzza Ma puoi ir soltantocrcar la saggzza Ma puoi ir soltanto
ch la sornza fa sorgr la buhitàch la sornza fa sorgr la buhità
Non puoi ir ch la soffrnza sia laNon puoi ir ch la soffrnza sia la
buhitàbuhità II corpo  la mnt sono il trcorpo  la mnt sono il tr
rno La soffrnza è il sm, la saggzzarno La soffrnza è il sm, la saggzza
 grmoglio,  la buhità  grano grmoglio,  la buhità  grano

Il buha nlla mnt è com  profuIl buha nlla mnt è com  profu



Il buha nlla mnt è com  profuIl buha nlla mnt è com  profu

mo in un albromo in un albro
II

buha mana a unabuha mana a unamnt libra alla soffrnza, proprio comnt libra alla soffrnza, proprio co
m il profumo mana a un albro nonm il profumo mana a un albro non
imputriito Non c'è profumo snza albimputriito Non c'è profumo snza alb
ro  non c'è buha snza mnt S c'èro  non c'è buha snza mnt S c'è
 profmo snzaprofmo snza  aallbro, bro, ssi trati trattata 

profumo ivrso S c'è un buha snzaprofumo ivrso S c'è un buha snzala mnt, si trattala mnt, si tratta  un buha ivrsoun buha ivrso
Quano i tr vlni sono prsnti naQuano i tr vlni sono prsnti na

mnt, vivi in una trra contaminatamnt, vivi in una trra contaminata
Quano i tr vlni sono assnti allaQuano i tr vlni sono assnti alla

  

mnt vivi  una trra pura I sutra dico-mnt vivi  una trra pura I sutra dico-
no "S rimpi una trra con impurità no "S rimpi una trra con impurità 

sudicium non apparirà mai nssun budsudicium non apparirà mai nssun bud
dha Impurità  sudicium si rifrisconodha Impurità  sudicium si rifriscono
allillusion  agli altri vlni Buddha siallillusion  agli altri vlni Buddha si
rifrisc a una mnt pura  risvgliatarifrisc a una mnt pura  risvgliata

Non sist linguaggio ch non sia ilNon sist linguaggio ch non sia il
DharmDharma a ParParlarlar  tututttto il o il giogioo snzo snza a didirr
nula è la Via Tacr tutto il giorno  ciònula è la Via Tacr tutto il giorno  ciò
nonostant dir qualcosa non è la Vianonostant dir qualcosa non è la Via
Prciò la parola di un tathagata non di-Prciò la parola di un tathagata non di-
pnd dal silnzio né il suo silnzio dipnd dal silnzio né il suo silnzio di
pndpnd dalla  dalla parolparola a né la suné la sua paa parrola sistola sist



pp pp pp

sparatamnt dal suo silnzio Colorosparatamnt dal suo silnzio Coloroch comprndono sia la parola sia il silnch comprndono sia la parola sia il siln
zio sono inzio sono in amadhiamadhi S parli quando saiS parli quando sai
la la tua parola è tua parola è lliibra bra S taci quando nS taci quando nonon
sai il tuo silnzio è vincolato La tua pasai il tuo silnzio è vincolato La tua pa
rola è libra s non è attaccata all apparola è libra s non è attaccata all appa

rnz Il tuo silnzio è vincolato s è atrnz Il tuo silnzio è vincolato s è at
taccato all apparnztaccato all apparnz II linguaggio è s-linguaggio è s-
snzialmnt libro Non ha nulla a chsnzialmnt libro Non ha nulla a ch
far con lattaccamnto E lattaccamntofar con lattaccamnto E lattaccamnto
non ha nulla a ch far con il linguaggionon ha nulla a ch far con il linguaggio

  

La ralt non è né cclsa né inma SLa ralt non è né cclsa né inma S
vi lcclso o linmo, non è ral Lavi lcclso o linmo, non è ral La

zattra16 non zattra16 non è è ralral. . MMa a llo è  o è  passgpassgggrorolla zattra Chi sal su una tal zattralla zattra Chi sal su una tal zattra
può attravrsar ciò ch non è ral Eccopuò attravrsar ciò ch non è ral Ecco
prprché è ralché è ral

Scono  mono ci sono maschio Scono  mono ci sono maschio 
fmmina, ricco  povro Scono la Viafmmina, ricco  povro Scono la Via

non ci sono maschi o fmmin, né ricchinon ci sono maschi o fmmin, né ricchi
o povri Quano la a ralizzò la Via,o povri Quano la a ralizzò la Via,
non cambiò ssso Quano lo scuiro1non cambiò ssso Quano lo scuiro1
si risvgliò alla vrit, non cambiò coni-si risvgliò alla vrit, non cambiò coni-
zion social. Libri al ssso  alla conzion social. Libri al ssso  alla con
izion social conivivano la stssaizion social conivivano la stssa



izion social conivivano la stssaizion social conivivano la stssa
apparnza i fono La a crcò pr oapparnza i fono La a crcò pr o

1166 IlIl Bddha paagoa i so isegameo aBddha paagoa i so isegameo a
a zaea che pò essere saa pe araversarea zaea che pò essere saa pe araversare
l l mme e deldeliiia iascia. ia iascia. a a a voa vola asso-la asso-
o l so scopo la zaeao l so scopo la zaea èè le. Nole. No èè più apiù a
zaea.zaea.

1177 La dea compare e semo capoo delLa dea compare e semo capoo del VVii
mamaakirakirti Sti Sutrutraa.. Lo scdieo allde forse a Cha-Lo scdieo allde forse a Cha-
daa lo salliere di Shayami. Sedaa lo salliere di Shayami. Se èè così ocosì o
coocoosco esco ee la e la sa sa soria.soria.

  

dici anni la sua fmminilità snza succs-dici anni la sua fmminilità snza succs-
soso  Crcar pCrcar pr r dodoicici anni i anni la propria vla propria vii--

rilità sarbb altrttanto vano  dodicirilità sarbb altrttanto vano  dodicianni si rifriscono a dodici ntrat18anni si rifriscono a dodici ntrat18
SnzSnza la la ma mnnt t nnoon n ccè nè nsssusun buddhan buddha

Snza il buddha non cè nssuna mntSnza il buddha non cè nssuna mnt
Allo stsso modo snza acqua non cèAllo stsso modo snza acqua non cè
ghghiaiaccccioio, ,   snza snza ghghiaiaccccio io nnoon cn cè è acquaacqua

ChiuChiunqu pnqu parlarla da di abbandonai abbandonar r a mnta mnt
non va molto lontano Non attaccarti allnon va molto lontano Non attaccarti all
apparnz dlla mnt  sutra diconoapparnz dlla mnt  sutra dicono
"Quando non vdi nssuna apparnza,"Quando non vdi nssuna apparnza,
vdi vdi il il buddbuddhhaa   Ecco cosa si inEcco cosa si inttndnd p prr
ssssr r liblibri dari dall  apparnz dlapparnz dlla la mntmnt

l b ddhl b ddh



Senza la mente non 'è nessun buddhaSenza la mente non 'è nessun buddha
signica ch il buddha ha origin dallasignica ch il buddha ha origin dalla
mnt La mnt dà vita al buddha Mamnt La mnt dà vita al buddha Ma
sbbn il buddha ha origin dalla mnt,sbbn il buddha ha origin dalla mnt,
la mnt non ha origin dal buddha, sat-la mnt non ha origin dal buddha, sat-

tamnt tamnt com com iil pl pssc c hha origia origin n daldall l acacqua, qua, ma lma lacqua acqua non hnon ha oa oririgginin  dal pscdal psc
Chiunqu voglia vdr un psc vdChiunqu voglia vdr un psc vd

S S  seisei ogan di senso e  sei sensiogan di senso e  sei sensi
  

lacqua prima i vr  psc E chiun-lacqua prima i vr  psc E chiun-
qu voglia vr un buha v laqu voglia vr un buha v la

mnt prima i vr il buha Unamnt prima i vr il buha Unavolta visto  psc imntichi lacqua Evolta visto  psc imntichi lacqua E
una volta visto il buha imntichi launa volta visto il buha imntichi la
mnt S non imntichi la mnt, lamnt S non imntichi la mnt, la
mnt ti confonrà, così com ti confon-mnt ti confonrà, così com ti confon-
 lacqua s non la imntichi lacqua s non la imntichi

Mortalità  Mortalità  bbuuhità hità sosono no cocom l m l ac-ac-
qua   ghiaccio Essr aitti ai tr v-qua   ghiaccio Essr aitti ai tr v-
lni è mortatà Puricarsi attravrso i trlni è mortatà Puricarsi attravrso i tr
affrancamnti è buhità Ciò ch in-affrancamnti è buhità Ciò ch in-
vrno si connsa n ghiaccio, stat sivrno si connsa n ghiaccio, stat si
sciogli in acqua Elimina il ghiaccio sciogli in acqua Elimina il ghiaccio 
non ci sarà pi acqua Sbarazzati llanon ci sarà pi acqua Sbarazzati lla



non ci sarà pi acqua Sbarazzati llanon ci sarà pi acqua Sbarazzati lla
mortalità  non ci sarà pi buhità Na-mortalità  non ci sarà pi buhità Na-
tuturaralmlmnnt t la natura la natura l ghl ghiaiaccccio è laio è la nana--
tutura ra llacacqua qua E lE la natura la natura lacqua è acqua è lala
natunatura l ghiaccira l ghiaccio o E lE la a natnaturura a llla la mormor

talità è la natura la buhità Mortalitàtalità è la natura la buhità Mortalità
1199 LLrncmrncmeno eno 'luione 'luione ll ll rbbi erbbi e

lviià vviene rvero le re pore chelviià vviene rvero le re pore che
concono ll liberzione: non é, non form, econcono ll liberzione: non é, non form, e
non eierio.non eierio.

  

 buh buhità conità coniivivioono la sno la sttssa natssa natura,ura,
com ilcom il wutouwutou  futzu20futzu20 coniviono laconiviono la
stssa stssa raic, mraic, ma non la a non la stssa stssa stagion.stagion. 
solo a causa ll'illusion ll irnzsolo a causa ll'illusion ll irnz
ch abbiamo l parolch abbiamo l parol motaliàmotalià  buddhibuddhi
tà.tà. Quano un srpnt ivnta un ragoQuano un srpnt ivnta un rago
non cambia l squam E quanonon cambia l squam E quano  mor-mor-
tal ivnta un saggio, non cambia la factal ivnta un saggio, non cambia la fac

cia. Conosc la mnt attravrso la sag-cia. Conosc la mnt attravrso la sag-gzza intrior  si pr cura l corpogzza intrior  si pr cura l corpo
attravrso la isciplina strna.attravrso la isciplina strna.

I mortali librano i buha  i buhaI mortali librano i buha  i buha
librano i mortali Ecco ch cosa si intn-librano i mortali Ecco ch cosa si intn-
 pr quanimità I mortali librano i pr quanimità I mortali librano i

buha prché l afizioni crano la con-buha prché l afizioni crano la con-
ssaapvolzzpvolzzaa E i buhaE i buha librano ilibrano i mortamorta



ssaapvolzzpvolzza. a. E i buha E i buha librano i librano i mortamorta
li prché la consapvolzza nga l afili prché la consapvolzza nga l afi
zioni. Nzioni. Noon possono non ssrci l afizio-n possono non ssrci l afizio-
ni. E non può non ssrci la consapvoni. E non può non ssrci la consapvo

2200 D/  rdici codri ch crcooD/  rdici codri ch crcood rdic pricip dd rdic pricip d wutu (Acntum nawutu (Acntum na
peus)peus) i tr i tr u ttico. L u ttico. L rdici cod-rdici cod-
ri o i vippo o  codo o di vitri o i vippo o  codo o di vit
dd pit pit

  

lzza S non ci fossro l afizioni non cilzza S non ci fossro l afizioni non ci
sarbb nint pr crar la consapvo-sarbb nint pr crar la consapvo-
lzza. S non ci foss la consapvolzzalzza. S non ci foss la consapvolzza
non ci sarbb nint pr ngar l ainon ci sarbb nint pr ngar l ai
zioni Quano si illuso i buha libra-zioni Quano si illuso i buha libra-
nnoo i mortali Quano si consapvol ii mortali Quano si consapvol i
mortali librano i buha  buha nonmortali librano i buha  buha non
ivntano buha a sé sono librati aiivntano buha a sé sono librati ai

mortali  buha consirano lillusionmortali  buha consirano lillusion proprio par  laviità la propria ma-proprio par  laviità la propria ma-
r llusion  aviità sono nomi ivrsir llusion  aviità sono nomi ivrsi
pr mortalità llusion  mortalità sonopr mortalità llusion  mortalità sono
com la mano stra  la mano sinistra.com la mano stra  la mano sinistra.
Non cè unaltra iffrnza Quano si Non cè unaltra iffrnza Quano si 

luso stai su qusta riva Quano si consa-luso stai su qusta riva Quano si consa-pvol stai sullaltra riva Ma quano saipvol stai sullaltra riva Ma quano sai
ch la mnt è vuota  non vi apparnch la mnt è vuota  non vi apparn



ch la mnt è vuota  non vi apparn-ch la mnt è vuota  non vi apparn-
z si oltr illusion  consapvolzza Ez si oltr illusion  consapvolzza E
quano si oltr quano si oltr usion  consapvolz-usion  consapvolz-
za laltra riva non sist l tathagata nonza laltra riva non sist l tathagata non

si trova su qusta o sullaltra riva né alsi trova su qusta o sullaltra riva né al
cntro lla corrnt Gli arhat sono alcntro lla corrnt Gli arhat sono al
cntro lla corrnt  i mortali su qustacntro lla corrnt  i mortali su qusta
riva La buhità sta sualtra rivariva La buhità sta sualtra riva

  

I buha anno tr corpi21 un corpoI buha anno tr corpi21 un corpo
i trasformaion un corpo i ricompn-i trasformaion un corpo i ricompn-
sa  un corpo ral Il corpo i trasformasa  un corpo ral Il corpo i trasforma

ion è chiamato anch corpo i incarnaion è chiamato anch corpo i incarna
ion. Il corpo i trasformaion apparion. Il corpo i trasformaion appar
quano i motali compiono buon aioni;quano i motali compiono buon aioni;
il corpo i ricompnsa quano coltivanoil corpo i ricompnsa quano coltivano
la sagga   corpo ral quano ivn-la sagga   corpo ral quano ivn-
tano consapvoli l sublim Il corpo itano consapvoli l sublim Il corpo i
trasformaion è quo ch vi volar trasformaion è quo ch vi volar 
tutt l irioni salvano gli altri ovuntutt l irioni salvano gli altri ovun
qu sia possibil Il corpo i ricompnsaqu sia possibil Il corpo i ricompnsa
mtt n ai ubbimtt n ai ubbi La grande illuminaLa grande illumina
zione avvenuta sulHimalaya22zione avvenuta sulHimalaya22 immiaimmia

tamnt ivnta vra Il corpo ral nontamnt ivnta vra Il corpo ral nonfa né ic nulla Riman prfttamntfa né ic nulla Riman prfttamnt



22 11 II nrmanakayanrmanakaya (Shakyamni) i(Shakyamni) i sambhsambh
gakayagakaya (Amiabha) e(Amiabha) e  dharmakayadharmakaya (Vaioana).(Vaioana).

2222 L'ilminazione de Bddha non avvenneL'ilminazione de Bddha non avvenne

s'Himaaya ma ne'anio sao indiano des'Himaaya ma ne'anio sao indiano deMaghada a sd de Nepa Tavia in na viaMaghada a sd de Nepa Tavia in na via
peedene i Bddha visse s'Himaaya omepeedene i Bddha visse s'Himaaya ome
asea pe i 'assezioneasea pe i 'assezione èè vea svea se onsideiae onsideiamomo
e nsieme e vie peedeni de Bddhae nsieme e vie peedeni de Bddha

  

quito Ma in raltà non cè nanch unquito Ma in raltà non cè nanch un
corpo i buha  ancor mno tr Qu-corpo i buha  ancor mno tr Qu-
sto parlar i tr corpi è fonato smplisto parlar i tr corpi è fonato smpli

cmnt sulla comprnsion umana, chcmnt sulla comprnsion umana, ch
può ssr scarsa miocr o profonapuò ssr scarsa miocr o profona

Gli uomini alla comprnsion Gli uomini alla comprnsion scarsascarsa
immaginano i accumular mriti  conimmaginano i accumular mriti  con
fonono il corpo i trasformazion con fonono il corpo i trasformazion con 
Buha Gli uomini alla comprnsionBuha Gli uomini alla comprnsion
miocr immaginano i mttr n aamiocr immaginano i mttr n aa
soffrnza  confonono il corpo i ri-soffrnza  confonono il corpo i ri-
compnsa con il buha. E gli uominicompnsa con il buha. E gli uomini
alla comprnsion profona immaginaalla comprnsion profona immagina
no i sprimntar la buhità  confon-no i sprimntar la buhità  confon-

ono  corpo ral con  buha Ma gliono  corpo ral con  buha Ma gliuomini alla comprnsion pi profonauomini alla comprnsion pi profona
guarano allintrno  nint li istraguarano allintrno  nint li istra
Poiché una mnt chiara è  buha ra-Poiché una mnt chiara è  buha ra-



Poiché una mnt chiara è  buha raPoiché una mnt chiara è  buha ra
lizzano la comprnsion i un buhalizzano la comprnsion i un buha
snza usar la mnt I tr corpi comsnza usar la mnt I tr corpi com

tutt l altr cos sono irraggiungibili tutt l altr cos sono irraggiungibili inscrivibili La mnt snza ostacoliinscrivibili La mnt snza ostacoli
raggiung la Via I sutra icono "I bu-raggiung la Via I sutra icono "I bu-
ha non ha non prpricaicano il Dhno il Dhararmama  Non libNon lib

  

rano i mortali. E non sperimentano larano i mortali. E non sperimentano la
budhbudhiitàtà   Ecco chEcco che cosa intee cosa intendondo

Gli uomini creano il karma il karmaGli uomini creano il karma il karma

non crea gli uomini Gli uomini creano ilnon crea gli uomini Gli uomini creano ilkarma in questa vita e ricevono la loro rikarma in questa vita e ricevono la loro ri
compensa nella prossima Non troverancompensa nella prossima Non troveran
no mai scampo Soltanto un essere perfetno mai scampo Soltanto un essere perfet
to non crea karma in questa vita e non rito non crea karma in questa vita e non ri
ceve ricompensa I sutra dicono: "Chiceve ricompensa I sutra dicono: "Chi

non crea karma ottiene il Dharma Nonnon crea karma ottiene il Dharma Non
è un parlare a vuoto Puoi creare karma,è un parlare a vuoto Puoi creare karma,
ma non puma non puoi oi crcreaeare una re una perpersonsona a QuQuanandodo
crei karma, rinasci insieme al tuo karmacrei karma, rinasci insieme al tuo karma
Quando non crei karma, scompari insieQuando non crei karma, scompari insie
me al tuo karma Perciò, dato che il karme al tuo karma Perciò, dato che il kar
ma dipende dal'individuo e che l'indivi-ma dipende dal'individuo e che l'indivi-
duo dipende dal karma, se un individuoduo dipende dal karma, se un individuo
non crea karma, il karma non ha presa sunon crea karma, il karma non ha presa su
di l i All d " òdi l i All d " ò



di lui Allo stesso modo: "uomo puòdi lui Allo stesso modo: "uomo può
render grande la Via, non è la Via a renrender grande la Via, non è la Via a ren

der der grande lgrande l'uomo 'uomo 2323

2323 affmazo d Cofioaffmazo d Cofio (I(I dagh,dagh, aa
tolo 5).tolo 5).

  

I mrtali cntinuan a creare karma eI mrtali cntinuan a creare karma e
insistn errneamente che nn ci sia reinsistn errneamente che nn ci sia re
tribuzine Pssno tuttavia negare la softribuzine Pssno tuttavia negare la sof

ferenza? Psson negare che ciò che l' atferenza? Psson negare che ciò che l' attutualale e ststatat  mementntalale semine semina viea viene ne racclraccltoto
all stat mentale successivo? Cmeall stat mentale successivo? Cme
pssn sfuggirvi Ma se l'attuale statopssn sfuggirvi Ma se l'attuale stato
menmentale tale nn nn sesemmna nina niente ente ququee su succescces
siv nn raccglie niente Nn fraintensiv nn raccglie niente Nn frainten

ere  karmaere  karma
I sutra icn: "Benché crean neiI sutra icn: "Benché crean nei

buha, gli umini che immaginano che ibuha, gli umini che immaginano che i
buha seguan pratiche ascetiche nnbuha seguan pratiche ascetiche nn
sn buhisti La stessa csa vale per csn buhisti La stessa csa vale per c

lr che immaginan che i buha sianlr che immaginan che i buha siansoggetti alle retribuzini i ricchezza  psoggetti alle retribuzini i ricchezza  p
vertà Snvertà Sn icchantika,icchantika, ncapaci i fncapaci i feeee 

Chi cmprene l'insegnament eiChi cmprene l'insegnament ei
saggi è un saggi Chi cmprene linsesaggi è un saggi Chi cmprene linse



saggi è un saggi Chi cmprene l insesaggi è un saggi Chi cmprene l inse
gnament ei mrtali è un mrtale Ilgnament ei mrtali è un mrtale Il

mrtale che riesce a abbannare lnsemrtale che riesce a abbannare lnsegnament ei mrtali per seguire l'insegnament ei mrtali per seguire l'inse
gnament ei saggi iventa un saggi Magnament ei saggi iventa un saggi Ma
gli scicchi i questo mn preferiscngli scicchi i questo mn preferiscn

  

cercare i saggi chissà dove. Non credonocercare i saggi chissà dove. Non credono
chche la saggee la saggezza delzza della la loro loro stesstessa mente sa mente è lè l
saggio. I stra dicono: "Non predicaresaggio. I stra dicono: "Non predicare

qesto stra tra gli omini privi di comqesto stra tra gli omini privi di comprprenensisiononee . . E E i si stra tra dicodicono anno ancora: cora: "L"Laa
mente è insegnamento. Ma gli ominimente è insegnamento. Ma gli omini
privi di comprensione non credono nellaprivi di comprensione non credono nella
propria mente, o nel atto che compren-propria mente, o nel atto che compren-
dendo qesto insegnamento possono didendo qesto insegnamento possono di

ventare saggi. Preeriscono cercare conoventare saggi. Preeriscono cercare conoscenze lontane e desiderano oggetti mate-scenze lontane e desiderano oggetti mate-
riali, mmagini del bddha, lci, incensi eriali, mmagini del bddha, lci, incensi e
colori. Cadono preda della alsità e smarcolori. Cadono preda della alsità e smar
riscono la mente nel'insania.riscono la mente nel'insania.

 stra dicono: "Qando vedi che ttte stra dicono: "Qando vedi che ttte

le apparenze non sono apparenze, vedi ile apparenze non sono apparenze, vedi i
tathagata. Le innmerevoli porte chetathagata. Le innmerevoli porte che
condcono alla verità vengono ttte dallacondcono alla verità vengono ttte dalla
mente. Qando sono trasparenti come lomente. Qando sono trasparenti come lo
spazio le apparenze mentali svanisconospazio le apparenze mentali svaniscono



spazio, le apparenze mentali svaniscono.spazio, le apparenze mentali svaniscono.
Le nostre nterminabi soerenze sonoLe nostre nterminabi soerenze sono

e radici dea maattia. Qando sono vivi,e radici dea maattia. Qando sono vivi,
i mortali si preoccpano dela morte.i mortali si preoccpano dela morte.
Qando sono satolli, si preoccpano delQando sono satolli, si preoccpano del

  

la fame L è la Gane Inceezza Mala fame L è la Gane Inceezza Ma
i saggi nn cnsiean  passa E nni saggi nn cnsiean  passa E nn
si peccupan el fuu Né si aaccasi peccupan el fuu Né si aacca

n al pesene E i mmen  mmenn al pesene E i mmen  mmen segun la Via Se nn i sei isveglia segun la Via Se nn i sei isveglia
a quesa gane veià, faesi megli aa quesa gane veià, faesi megli a
cecai un maes in ciel  in eacecai un maes in ciel  in ea
NNn n accescee accescee la la ua iua iggnanzananza



  

Dscorso dell'aprrs u varcoDscorso dell'aprrs u varco

Se qualcuo è deermao a raggugereSe qualcuo è deermao a raggugere
l'l'llllumazumazooee  quaqual è l è l l memeodo odo pù pù esseesse
zale che può pracare?zale che può pracare?

Il metodo più eenzile, che incldeIl metodo più eenzile, che inclde
ttti ttti gli gli ltri metodi, ltri metodi, conite nel conite nel concontemtem--

plplre l mentre l mente.e.Ma come può u meodo solo cludereMa come può u meodo solo cludere
u gl alr?u gl alr?

L mente è l rdice dll qle ncoL mente è l rdice dll qle nco
no ttte le coe. Se rieci  comprendereno ttte le coe. Se rieci  comprendere
l l menmente, ogni lte, ogni ltrtr  co è inclco è incl  comecome

l rdice di n lbero. Ttti i frtti e i ol rdice di n lbero. Ttti i frtti e i ori di n lbero, i rmi e le foglie, dipendori di n lbero, i rmi e le foglie, dipendo
no dll rdice. Se concimi l rdice, l'l-no dll rdice. Se concimi l rdice, l'l-
bero crece. Se tgli l rdice, more. Co-bero crece. Se tgli l rdice, more. Co-
loro che comprendono l mente rggin-loro che comprendono l mente rggin-
gono l'illminzione con il minimo forgono l'illminzione con il minimo for



gono l illminzione con il minimo for-gono l illminzione con il minimo for-

zzoo. . CoColorloro co che he nonon compn comprendrendono l menono l men
te prticno invno Ogni co bon ote prticno invno Ogni co bon o
cttiv h origine dll t mente.cttiv h origine dll t mente.  imim

  

possibile trovre qulcos  di là dellpossibile trovre qulcos  di là dell
mente.mente.

Ma Ma cocome i me i pupuò ò cchhiiamare amare ccomompprerenniioonnee
la contemplazione della mentela contemplazione della mente

QundoQundo  grnde bodhisttv studi grnde bodhisttv studi 
ffondo ondo l l sgsggezgezz z ppererffetettt  1 1 comprendecomprende
che i quttro elementi e i cinque offuscche i quttro elementi e i cinque offusc
menti sono privi di un sé personle. Ementi sono privi di un sé personle. E
comprende che l'ttività dell mente hcomprende che l'ttività dell mente h

due spetti: puro e impuro.2 Per loro stesdue spetti: puro e impuro.2 Per loro stess ntur questi due stti mentli sonos ntur questi due stti mentli sono
sempre presenti. A second delle condisempre presenti. A second delle condi
zioni si lteno come cus o eetto lzioni si lteno come cus o eetto l
mente pur provndo goi per le buonemente pur provndo goi per le buone

11  na paafa della fae nzale delna paafa della fae nzale del SutraSutra
de urede ure  bodhavabodhava èè Avalokevaa, e la ag-Avalokevaa, e la ag-
gezza pefea, ogezza pefea, o prajnaparamtaprajnaparamta èè non aggezzanon aggezza
pehé la pehé la aggeaggezza zza pepeffeeaa èè ""aandaa, ndaa, andandaa oaa oll
e, andaa aolamene ole le aegoe de, andaa aolamene ole le aegoe d
pazo e empo, d eee e non eee.pazo e empo, d eee e non eee.



pazo e empo, d eee e non eee.pazo e empo, d eee e non eee.
22 Pe n doo pù ampo al gado, vedPe n doo pù ampo al gado, ved 

rveg dea fede ne Mahayanarveg dea fede ne Mahayana d Avagd Avaghohoaa,,
nel qalenel qale purpur ee mpurmpur ono hamaono hama umnaumna
znezne ee nn umnazne.nn umnazne.

  

azioi la mete mpura pesado al male.azioi la mete mpura pesado al male.
Coloro he o soo toati daimpuritàColoro he o soo toati daimpurità
soo saggi Trasedoo la soffereza esoo saggi Trasedoo la soffereza e
sperimetao la beatitudie del irvaasperimetao la beatitudie del irvaa
Tutti gl altri trappolati daa mete imTutti gl altri trappolati daa mete im
pura e ivishiati dal loro stesso karmapura e ivishiati dal loro stesso karma
soo mortali Vagao attraverso i tre regisoo mortali Vagao attraverso i tre regi
e soffroo umerevoli pee e tutto pere soffroo umerevoli pee e tutto per
hé la hé la loro mete mpura loro mete mpura osura il osura il vero vero sésé

TT Sutra di dii stadiSutra di dii stadi die "dstrutdie "dstruttibile atura di buddha è el orpo deitibile atura di buddha è el orpo dei
mortali Come il sole la sua lue riempiemortali Come il sole la sua lue riempie
lo spazio iito Ma quado è velata dallo spazio iito Ma quado è velata dal
le sure ubi dei ique offusameti èle sure ubi dei ique offusameti è
paragoable alla lue all'iteo di u vaparagoable alla lue all'iteo di u va

so so asasosta aosta aa a vviistasta   E lE l Nirvana Sutra3Nirvana Sutra3
die "Tutti i motali hao la atura didie "Tutti i motali hao la atura di
buddha Ma è asosta da uosuritàbuddha Ma è asosta da uosurità

33 Le trLe traduzaduzon d queon d quet due utrat due utra qua quando ndo apap
paparvrverero o per la per la prma volta prma volta agl nz agl nz dedel l qunqunto to ee



colo ebbero un notevole eetto ullo vluppocolo ebbero un notevole eetto ullo vluppodel buddhmo n Cna Tra  loro negnament cdel buddhmo n Cna Tra  loro negnament c
onono o ll''uunnveverralalttà à dedella nata natura d buddura d buddha e laha e la nana
tura etertura eterna, na, ggoooaoa  perperononale e pale e puurra a ddeel l nnrvrvanana.a.

  

ll qule non possono fuggire L noll qule non possono fuggire L no
ststr ntur i uh è r ntur i uh è consconspevpevolezolezz:z:
essere conspevoli e renere gli ltri conessere conspevoli e renere gli ltri con
spevoli Lierzione signic relizzrespevoli Lierzione signic relizzre
l conspevolezz Ogni cos uon hl conspevolezz Ogni cos uon h
ll con consspepevovolelezzzz  cocome me ssuu  ricrice. e. E E 
quest rice i conspevolezz crescequest rice i conspevolezz cresce
l'lero i tutte le virtù e  frutto el nirl'lero i tutte le virtù e  frutto el nir
vn Comprensione è contemplre lvn Comprensione è contemplre l

mente in questo moomente in questo mooDDii  cchhe le la a nnoosstrtra a ververa a nnaaturtura da di i bbuuddddhaha
e e tututttte e le vle virirtù htù haannnno como come rae raddiicce le la a ccoonsnsaa
pevolezza Qual è la radice della inoranza?pevolezza Qual è la radice della inoranza?

L mente ignornte con le sue inniteL mente ignornte con le sue innite
izioni pssioni e mlvgità è rictizioni pssioni e mlvgità è rict

nei tre veleni: viità ri e illusionenei tre veleni: viità ri e illusione
Questi Questi tre sttre stti ti vvvveelenti lenti elell mente inl mente in

Fino a que momento, a dottina dea vacuit inFino a que momento, a dottina dea vacuit in
segnata dasegnata dai sui sutra deatra dea prajnaparamtaprajnaparamta aveva do-aveva do-
minatominato  buddhismo cinese. Ibuddhismo cinese. I Sutra de dec staSutra de dec sta



d,d, che espone in dettagi gi stadi attraversati dache espone in dettagi gi stadi attraversati da
bodhisattva nea sua via verso a buddhitbodhisattva nea sua via verso a buddhit èè unauna
versione di un capitoo dao stesso titoo conte-versione di un capitoo dao stesso titoo conte-
nutonuto Avatamsaka SutraAvatamsaka Sutra

  

ludono innumerevoli malvagità, così coludono innumerevoli malvagità, così co
me gli alberi che hannome gli alberi che hanno  singolo troncosingolo tronco
ma innumerevoli rami e foglie Tuttaviama innumerevoli rami e foglie Tuttavia
ogni veleno produce talmente tanti milioogni veleno produce talmente tanti milio

ni di malvagità che lesempio dellalberoni di malvagità che lesempio dellalbero
non è certo un paragone appropriato.non è certo un paragone appropriato.

I tre veleni sono presenti nei sei organiI tre veleni sono presenti nei sei organi
di senso4 come sei specie di coscienze, odi senso4 come sei specie di coscienze, o
adri. Sono chiamate ladri perché entranoadri. Sono chiamate ladri perché entrano

ed escono dalle porte dei sensi bramanoed escono dalle porte dei sensi bramanoun'innità di averi, praticano i male eun'innità di averi, praticano i male e
mascherano la loro vera identità. E poimascherano la loro vera identità. E poi
ché i mortali sono ingannati nel corpo eché i mortali sono ingannati nel corpo e
nella mente da questi veleni o ladri essi sinella mente da questi veleni o ladri essi si
smarriscono  vita e in morte vagano atsmarriscono  vita e in morte vagano at

traverso i sei stati dell esistenza6 e sorotraverso i sei stati dell esistenza6 e soro

4 Gli occhi le orecchie il naso la lingua la4 Gli occhi le orecchie il naso la lingua la
elle e la mente.elle e la mente.

55 I tii di cosI tii di coscienzcienza associati con la vista lua associati con la vista ludd
to lolfattoto lolfatto  gusto il tatto e il ensiero. Ilgusto il tatto e il ensiero. Il



LankavataraLankavatara suddivide  ensieo in comrensiosuddivide  ensieo in comrensione ne discrmnaziondiscrmnazione e e e memomemoia (del tathagata) ia (del tathagata) ee
uu tottotale ale di otto di otto fome fome di di coscienza.coscienza.

6  tii fondamentali di esistenza attaveso cui6  tii fondamentali di esistenza attaveso cui
  

o umerevol ao Tal aoo umerevol ao Tal ao
soo come um che lugo mglaa dsoo come um che lugo mglaa d
chlometr s grossao per l costate afchlometr s grossao per l costate af
usso d pccole sorget Ma se qualcuousso d pccole sorget Ma se qualcuo
blocca le loro fot,  um s ardsco-blocca le loro fot,  um s ardsco-
oo  E E se se ququalalcucuo co che cerhe cerca ca la lbela lberaraooee
resce a trasformare  tre vele elle treresce a trasformare  tre vele elle tre
sersere d precett e d precett e  se  see  ladrladr  elelle sele se parapara
mita,mita, s lbera dae afo ua volta pers lbera dae afo ua volta per

tuttetutte tr tre e rreeggnni e i e i i eei i tattati i ddeeeeititenzenza a oonono
iinnnniittaammeenntte vae vati ti CoCome me popoiiaammo o ugguggii
re ae oro innite aioni e tutto queore ae oro innite aioni e tutto queo
che acciamo è contempare a menteche acciamo è contempare a mente
II karma karma dede tre reg  tre reg ha ha oorrge soltage solta

si movono gli esser, pensiero dopo pensiero osi movono gli esser, pensiero dopo pensiero o
via dopo via, nché realizzano lllmnazione evia dopo via, nché realizzano lllmnazione e
sfggono alla roa della soerenza La soerenzasfggono alla roa della soerenza La soerenza
in qesa roa è relaiva. Gli dèi in cielo cond-in qesa roa è relaiva. Gli dèi in cielo cond-
cono cono na na vivia a per per llo pi beao pi beaa, a, menmenre colore coloro ro chchee



soffrono i ormeni dellinfeo vanno di pena insoffrono i ormeni dellinfeo vanno di pena inpena I demoni e gli omini sperimenano pipena I demoni e gli omini sperimenano pi
sofferenze degli dèi ma meno degli spirii aama-sofferenze degli dèi ma meno degli spirii aama-
i e degl anmali.i e degl anmali.

  

toto dalla mete Se la mete o si trovadalla mete Se la mete o si trova
allitero dei tre regi, sigica che è alallitero dei tre regi, sigica che è al
di là di essi I tre regi corrispodoo aidi là di essi I tre regi corrispodoo ai
tre velei lavidità corrispode al regotre velei lavidità corrispode al rego

del desiderio la rabbia al rego della fordel desiderio la rabbia al rego della forma e l'illusioe al rego seza forma Ema e l'illusioe al rego seza forma E
siccome  karma creato dai velei può essiccome  karma creato dai velei può es
sere lieve o pesate, uesti tre regi soosere lieve o pesate, uesti tre regi soo
ulteriormete divisi i sei luoghi cooulteriormete divisi i sei luoghi coo
scsciutiuti coi come me i si sei stati ei stati ddeell'esisll'esistezateza
EE in che coa i ditingue il karma diin che coa i ditingue il karma di

queti ei tati?queti ei tati?
 mortali che o compredoo la vera mortali che o compredoo la vera

pratica7 e ciecamete compioo buoepratica7 e ciecamete compioo buoe
azioi, ascoo ei tre stati superiori delazioi, ascoo ei tre stati superiori del

lesisteza alliteo dei tre regi E ua-lesisteza alliteo dei tre regi E ua-li soo uesti tre stati superiori? Coloroli soo uesti tre stati superiori? Coloro
che ciecamete compioo le dieci buoeche ciecamete compioo le dieci buoe
azioi azioi 8 8 e e scioccametscioccamete e cercao cercao la la ffeelicitlicità,à,

77 L pri he one iremene 'lmiL pri he one iremene 'lmi
nzione, oppos l pri he one  n nzione, oppos l pri he one  n 

ro sio el pri Qi ver pri si riferisero sio el pri Qi ver pri si riferise



ro sio el pri. Qi ver pri si riferisero sio el pri. Qi ver pri si riferise
l onempzione el mene.l onempzione el mene.

88 Qese inono evire e iei zioniQese inono evire e iei zioni
  

nascono come dèi nel regno del desiderionascono come dèi nel regno del desiderio
Coloro che ciecamente osservano i cinqueColoro che ciecamente osservano i cinque
precetti9 e scioccamente si abbandonanoprecetti9 e scioccamente si abbandonano
allamore e allodio, nascono come uominiallamore e allodio, nascono come uomini

nel regno della rabbia E coloro che ciecanel regno della rabbia E coloro che cieca
mente si attaccano al mondo fenomenico,mente si attaccano al mondo fenomenico,
credono nelle false dottrine e pregano percredono nelle false dottrine e pregano per
ottenere beneci, nascono come demoniottenere beneci, nascono come demoni
nel regno dellillusione Questi sono i trenel regno dellillusione Questi sono i tre
stati superiori dellesistenzastati superiori dellesistenza

E E ququalali soni sono i o i trtre stati e stati ininffereriori? iori? SonSono io i
luoghiluoghi  cui nascono coloro che persistocui nascono coloro che persisto
no nei pensieri avvelenati e nelle cattiveno nei pensieri avvelenati e nelle cattive
azioni. Coloro in cui predomina  karmaazioni. Coloro in cui predomina  karma
originato dallavidità diventano spiriti af-originato dallavidità diventano spiriti af-

famati Coloro in cui predomina il karmafamati Coloro in cui predomina il karmaoriginato dalla rabbia soffrono i tormentioriginato dalla rabbia soffrono i tormenti

maage ae a dre omdo fro adueomaage ae a dre omdo fro adueo
menzogna aunna nguaggo basfemo pee-menzogna aunna nguaggo basfemo pee-
goezzo aaza rabba e sosenere fase son.goezzo aaza rabba e sosenere fase son.

99 Sono desna a buddhs a. Sono  pe-Sono desna a buddhs a. Sono  pe-
e d non udere non rubare non ommee-e d non udere non rubare non ommee-

d   d   



re adueo non mene e non assumee sosan-re adueo non mene e non assumee sosan-
ze nossan.ze nossan.

  

dellinfern. E clr in cui predmina dellinfern. E clr in cui predmina 
arma riginat dallillusine diventanarma riginat dallillusine diventan
animali. Questi tre stati inferiri insiemeanimali. Questi tre stati inferiri insieme
ai tre stati superiri precedenti frman iai tre stati superiri precedenti frman i

sei stati dellesistenza. Da quant dettsei stati dellesistenza. Da quant dettdvresti capire che gni tipdvresti capire che gni tip  arma darma d
lrs  altr deriva dalla tua mente. Selrs  altr deriva dalla tua mente. Se
sl riesci a cncentrare la mente e a trasl riesci a cncentrare la mente e a tra
scendere la sua falsità e malvagità le sescendere la sua falsità e malvagità le se
renze dei tre regni e dei sei stati dellesirenze dei tre regni e dei sei stati dellesi
stenza scmparirann autmaticamente. Estenza scmparirann autmaticamente. E
una vlta liber dalla serenza sei verauna vlta liber dalla serenza sei vera
mente liber.mente liber.

Ma il Buddha ha detto: "Ho realizzatoMa il Buddha ha detto: "Ho realizzato
rrillumiazioe soltato dopo aver patitoillumiazioe soltato dopo aver patito

iiuummerevoli serevoli sooffffeerereze peze per r tre tre asasaakhkhyayakalkalpapa 110 0 PePercrchhé é ora ora ddiicci i cchhe le la a lliibbererazazioioee
cosiste semplicemete el cotemplare lacosiste semplicemete el cotemplare la
mete e elo scoggere i tre velemete e elo scoggere i tre vele

00 Un niveso è aaeizzao da e asi eaUn niveso è aaeizzao da e asi ea

zione daa e diszione Ognna di qese aszione daa e diszione Ognna di qese asda innmeevoida innmeevoi (asankhya)(asankhya) kapa Una qakapa Una qa
ase di vaià a gi nivesi qi non è inlsaase di vaià a gi nivesi qi non è inlsa



ase di vaià a gi nivesi qi non è inlsaase di vaià a gi nivesi qi non è inlsa
peé non oniene soeenzepeé non oniene soeenze

  

e parole del Buddha sono vere. Ma e parole del Buddha sono vere. Ma 
tretre asankhya kalpaasankhya kalpa s rferscono a tre sta-s rferscono a tre sta-
t avvelenat della mente Cò che n sant avvelenat della mente Cò che n san
scrto chamamoscrto chamamo asankhya,asankhya, tu lo chamtu lo cham

nnumerevole'. All'nterno d quest trennumerevole'. All'nterno d quest trestat avvelenat della mente c sono nnu-stat avvelenat della mente c sono nnu-
merevol penser malvag E ogn pense-merevol penser malvag E ogn pense-
ro dura un kalpa Con  trero dura un kalpa Con  tre asankhya kalasankhya kal
ppaa  Buddha s rferva a tale nntà. Buddha s rferva a tale nntà.

Se l tuo vero s vene oscurato da treSe l tuo vero s vene oscurato da tre

velen, come puo drt lberato nch nonvelen, come puo drt lberato nch non
scongg  loro nnumerevol penserscongg  loro nnumerevol penser
malvag? Degl uomn che rescono a tra-malvag? Degl uomn che rescono a tra-
sformare  tre velen dellavdtà dellasformare  tre velen dellavdtà della
rabba e dell'llusone ne tre affranca-rabba e dell'llusone ne tre affranca-

ment s dce che sono passat attraverso ment s dce che sono passat attraverso tretre asankhya kalpaasankhya kalpa Ma gl uomn d que-Ma gl uomn d que-
sta era nale1 sono  pù scocch deglsta era nale1 sono  pù scocch degl

 11 IIll pmo peodo dell'ea d  bddha dapmo peodo dell'ea d  bddha da
qeeo a, dopo  qal la ompesoeqeeo a, dopo  qal la ompesoe
della dona oea oma a delae.della dona oea oma a delae.  sese
odo peodo odo peodo da mda mlllle a, e a, dadae e   qal qal lala
ompesoe della doa dela aoa dompesoe della doa dela aoa d
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pù Il ezo e lmo peodo, la  daapù Il ezo e lmo peodo, la  daa èè 

  

sciocchi. Non capiscono que che inten-sciocchi. Non capiscono que che inten-
deva deva veameveamente  Tante  Tatthaathaata a palando palando deidei
tete asankhya kapaasankhya kapa Dicono che 'illumina-Dicono che 'illumina-
zione si aiune sotanto dopo unin-zione si aiune sotanto dopo unin-

nità di alpa e con ciò inducono i discenità di alpa e con ciò inducono i discepopoli a li a iititiaassi di dal sentieal sentieo deo dea buddhità.a buddhità.
Ma i gandi bodhisattva hanno aggiunMa i gandi bodhisattva hanno aggiun

to 'iuminazione unicamente ossevandoto 'iuminazione unicamente ossevando
e te seie di pecetti12 e paticando e seie te seie di pecetti12 e paticando e sei

dn, d nn l sops dl ssggodn, d nn l sops dl ssggo
d n bddh Unl son ssgn n dd n bddh Unl son ssgn n d
 d nqno nn  ognno d  pod d nqno nn  ognno d  pod

 CC n n sono sono nnq p  bddhs lq p  bddhs l od od
n, oo p  l pù do,  d p nozn, oo p  l pù do,  d p noz
I p nq sono  p d non d,I p nq sono  p d non d,

non b, non o dlo, non nnon b, non o dlo, non n  non s  non sss sosnz no sosnz nossnssn A  A q-q-
s nq nno ggn  p d non ss nq nno ggn  p d non s
onn p l opo (ghlnd, goll  poonn p l opo (ghlnd, goll  po
) ) o o oodoodà (là (l sof sof))   d non  d non ngng
pù dl nsso (dopopù dl nsso (dopo  pso d zzogo-pso d zzogo-
no). E  qs oo nno ggn  p dno). E  qs oo nno ggn  p d

non sss  spol né possd hzz.non sss  spol né possd hzz.
Qs  s sono plog n  o. IlQs  s sono plog n  o. Il
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oo d non f dl l è pso d   oo d non f dl l è pso d   

  

paramitparamita a OrOra a ddii a ai di diisscceeppoo  di mdi mititaarsrsi ai a
contemplare la mente Come si può racontemplare la mente Come si può ra
iunere liluminazione senza coltivare leiunere liluminazione senza coltivare le
reole di disciplina?reole di disciplina?

Le te seie di ecetti sevn a sueLe te seie di ecetti sevn a sueae i te stati aelenati della menteae i te stati aelenati della mente
Quand sttmetti uesti veleni cei teQuand sttmetti uesti veleni cei te
seie di vitù illimitate. Una seie accseie di vitù illimitate. Una seie acc
glieglie insieme le cse in uest cas, innuinsieme le cse in uest cas, innu
meevmeevlli buni ensiei buni ensiei in i in tutta tutta lla menta mentee

E le seiE le sei paramitaparamita sevn a uicae i seisevn a uicae i sei
sensi. Ciò che ni chiamiamsensi. Ciò che ni chiamiam paramitaparamita tutu
l chiami mezz e giungee allalta l chiami mezz e giungee allalta 
vava  .. 3 3 PuiPuicacand i nd i sseei i sesennsi si dadalllla a llveveee

eti. Il voto i coltivare la virtù è preso ai laicieti. Il voto i coltivare la virtù è preso ai laicipiù evoti. E il voto i liberare ttti gli esseri èpiù evoti. E il voto i liberare ttti gli esseri è
preso a ttti i moaci e le moache.preso a ttti i moaci e le moache.

11 Le seiLe sei paramitaparamita comiciao co la carità ecomiciao co la carità e
arrivao ala saggezza attraverso la moralità la pa-arrivao ala saggezza attraverso la moralità la pa-
zieza lzieza la evoa evozioe zioe e le la meitazioa meitazioe. e. ParagoaParagoa--
o leo le paramitaparamita a a a baa barca rca che traghche traghettetta la getea la gete
allaallaltra rivltra riva i a i bhisti veoo bhisti veoo lla a carcarit it come come lala
cavità itera seza la qale a barca o pòcavità itera seza la qale a barca o pò



galleggiare la moralità come la chiglia la paziegalleggiare la moralità come la chiglia la pazie
  

dea sensaione, edea sensaione, e paramitaparamita i agheai aghea
no oe i ue dea soeena veso ano oe i ue dea soeena veso a
iva deiuinaioneiva deiuinaione

ScoScondo ndo i suti sutrraa  ll t tr sri di r sri di prcprcttitti

sono (Fao voto di porr n a tutti isono (Fao voto di porr n a tutti imali; faccio voto di coltivar tutt l virtùmali; faccio voto di coltivar tutt l virtù
 faco voto di librar tutti gli ssri Ma faco voto di librar tutti gli ssri Ma
ora dici ch srvono soltanto a controlar iora dici ch srvono soltanto a controlar i
tr stati avvlnati dlla mnt Qustotr stati avvlnati dlla mnt Qusto
non è fors contrario al signicato dlnon è fors contrario al signicato dl

scritturscrittur
I sua de Buddha sono vei. Ma oI sua de Buddha sono vei. Ma o

o epo a, quando que gande bodhio epo a, quando que gande bodhi
sava coivava  see deuinaione,sava coivava  see deuinaione,
u pe conasae i e veeni che ece iu pe conasae i e veeni che ece i

e voi. Paicando e discipine oaie voi. Paicando e discipine oaipe conasae  veeno de'avidià, ecepe conasae  veeno de'avidià, ece
voo di poe ne a ui i ai Paicanvoo di poe ne a ui i ai Paican
do a ediaione pe conasae  vee-do a ediaione pe conasae  vee-
no dea abbia, ece voo di coivae uno dea abbia, ece voo di coivae u

z come lo cfo l devozioe come l'lbero lz come lo cfo l devozioe come l'lbero l
meditzioe come l vel e l ggezz come lmeditzioe come l vel e l ggezz come l
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te le rt Pratcando la saggezza perte le rt Pratcando la saggezza per
contrastare l eleno dell'llusone fececontrastare l eleno dell'llusone fece
oto d lberare tutt gl esser Pochéoto d lberare tutt gl esser Poché
perseperseerò neerò nelllle tre pratche pue tre pratche pure re d morad mora--

ltà medtazone e saggezza poté scong-ltà medtazone e saggezza poté scong-gere  tre elen e raggungere l'llumna-gere  tre elen e raggungere l'llumna-
zone Sconggendo  tre elen spazzòzone Sconggendo  tre elen spazzò
a a ogogn colpa n colpa mettendo mettendo cocosì sì nne e aal l malemale
Osserando le tre sereOsserando le tre sere  precett non feprecett non fe
ce altro che bene coltando così la rtce altro che bene coltando così la rt
E mettendo ne al male e coltando laE mettendo ne al male e coltando la
rt completò tutte le pratche benert completò tutte le pratche bene
cando scando sa sa se e ststesesso sa glso sa gl alt altr e r e salsalando ando 
mortal n ogn luogo In questo modo lmortal n ogn luogo In questo modo l
berò gl esserberò gl esser

Doest comprendere che la pratcaDoest comprendere che la pratcache colt non esste come cosa dstntache colt non esste come cosa dstnta
dadalllla a mente mente SSe le la tua mente è pua tua mente è pura tuttera tutte
le terre del buddha sono pure I sutra d-le terre del buddha sono pure I sutra d-
cono cono ""Se lSe la a loro loro memente è mpurnte è mpura gl a gl esseesse
r sono mpur Se la loro mente è purar sono mpur Se la loro mente è pura

ggll es esserser  sosono purno pur   EE  "Per "Per raragggguungngereree
una terra d buddha purca la mente Vauna terra d buddha purca la mente Va

h l d lh l d l



a che la tua mente denta pura le terrea che la tua mente denta pura le terre
  

di buddha diventano pure Così, supedi buddha diventano pure Così, supe
rando i tre stati avvelenati della ente, lerando i tre stati avvelenati della ente, le
tre serie di precetti sono autoaticaentetre serie di precetti sono autoaticaente
copletatecopletate

Ma i sutra dicono che le sei aramitaMa i sutra dicono che le sei aramitasono la carità) la moralità la azienza lasono la carità) la moralità la azienza la
devozione) la meditazione e la saggezzadevozione) la meditazione e la saggezza
Ora tu dici che le aramita si r/erisconoOra tu dici che le aramita si r/eriscono
alla uricazione dei sensi Che cosa inalla uricazione dei sensi Che cosa in
tendi con questotendi con questo EEerché sono chiamateerché sono chiamate

traghetti?traghetti?
Coltivare leColtivare le aramitaaramita signica puricasignica purica

re i sei sensi sconggendo i sei ladri Cacre i sei sensi sconggendo i sei ladri Cac
ciare l ladro de'occhio abbandonando lciare l ladro de'occhio abbandonando l
ondo dele fore,  carità Non fare enondo dele fore,  carità Non fare en

trare il ladro dellorecchio evitando dtrare il ladro dellorecchio evitando dascoltare i suoni,  oralità Avvlire il laascoltare i suoni,  oralità Avvlire il la
dro del naso equiparando tutti gli odordro del naso equiparando tutti gli odor
coe coe neutneutri, ri,  p pazienza azienza ControControllllarare il e il lala
dro della bocca soggiogando il desideriodro della bocca soggiogando il desiderio
di assaggiare, lodare e spiegare,  devoziodi assaggiare, lodare e spiegare,  devozio

ne Doare l ladro del corpo rianendone Doare l ladro del corpo rianendoipassibili di fronte alle sensazioni deipassibili di fronte alle sensazioni de
t tt è  dit i n  tt  tt r il lt tt è  dit i n  tt  tt r il l



tatto, è editazione  sottoettere il latatto, è editazione  sottoettere il la
  

ro ella mente non ceeno alle usioniro ella mente non ceeno alle usioni
ma praticano la piena presenza mentale,ma praticano la piena presenza mentale,
è saggezza. Queste seiè saggezza. Queste sei paramitaparamita sono mezsono mez
zi i trasporto. Allo stesso moo ellazi i trasporto. Allo stesso moo ella

barche e ee chiatte, trasportano gli uobarche e ee chiatte, trasportano gli uomini sull'altra riva. Perciò sono chiamatemini sull'altra riva. Perciò sono chiamate
traghetti.traghetti.

Ma quand Shakyamuni era un dhiMa quand Shakyamuni era un dhi
aattttvava  cnumcnumò ò trtre tazze e tazze di di llaatte tte e ei mee ei me
tli tli ddi i ffaarina rina ddrrzz114 p4 prriimma a di rdi raggiaggiungeungerere

l'illuminazine Se lui dvette ere del latl'illuminazine Se lui dvette ere del lat
tte prie prima ma di aadi aapprrarare e il il ruttrutt  dell' dell' iilulumimi
nazine cmè piile che la emplicenazine cmè piile che la emplice
cntemplazine dea mente prti alla liecntemplazine dea mente prti alla lie
razine?razine?

iò che ici è vero.iò che ici è vero.  così che raggiuncosì che raggiun
se l'illuminazione Dovette bere el lattese l'illuminazione Dovette bere el latte

1144 Shakyamun, opo esses mpegnato nut-Shakyamun, opo esses mpegnato nut-
mente per ann nee prathe asethe, uppe mente per ann nee prathe asethe, uppe 
guno onsumano questa farna 'orzo ottaguno onsumano questa farna 'orzo otta
ne atte offetag a Nanabaa, ga e apone atte offetag a Nanabaa, ga e apo

e bova. Dopo avera onsumata s seette sot-e bova. Dopo avera onsumata s seette sot-
to un abeo e ese  non azars no a quanoto un abeo e ese  non azars no a quano
nonnon avesse ragguavesse raggunto nto uumnmnazazoneone



non non avesse ragguavesse raggunto  nto  uumnmnazazoneone..
  

prima di poter diventare un buddha Maprima di poter diventare un buddha Ma
ci ono due tipi di latteci ono due tipi di latte

Quello che bevve Shakyamuni non eraQuello che bevve Shakyamuni non era
il latte comune, impuro, ma i puro latteil latte comune, impuro, ma i puro latte

del Dharma Le tre tazze erano le tre e-del Dharma Le tre tazze erano le tre e-rie di precetti. E i ei metoli erano le eirie di precetti. E i ei metoli erano le ei
paramiaparamia Fu perché bevve queto puroFu perché bevve queto puro
latte del Dharma che Shakyamuni, quan-latte del Dharma che Shakyamuni, quan-
do raggiune l'illuminazione, aaporò ildo raggiune l'illuminazione, aaporò il
frutto dela buddhità.frutto dela buddhità.

Dire che il athagata bevve il micu-Dire che il athagata bevve il micu-
glio mondano di latte di vacca, impuro eglio mondano di latte di vacca, impuro e
dal forte odore, è  colmo dea denigra-dal forte odore, è  colmo dea denigra-
zione Ciò che è veramente co, lindizione Ciò che è veramente co, lindi
truttibile, imperturbabile é del Dhar-truttibile, imperturbabile é del Dhar-
mama, , ririmamane pne per er empre empre libero dalle alibero dalle ai-i-
zioni del mondo Perché mai avrebbezioni del mondo Perché mai avrebbe
avuto biogno di latte impuro per oddiavuto biogno di latte impuro per oddi
fare la ua fame o la ua etefare la ua fame o la ua ete

I uI utrtra dicona dicono o ""Queta Queta vacca non vvacca non viivvee
negli altipiani o nelle pianure Non man-negli altipiani o nelle pianure Non man-

gia grano o eno. E non pacola con igia grano o eno. E non pacola con ibuoi Il corpo di queta vacca ha  colorebuoi Il corpo di queta vacca ha  colore
delloro brunito La vacca alude a Vaidelloro brunito La vacca alude a Vai



dell oro brunito  La vacca alude a Vaidell oro brunito  La vacca alude a Vai
  

ron Per nutrire tutti oloro e er-ron Per nutrire tutti oloro e er-
no l liberzione, Viron, grzie llno l liberzione, Viron, grzie ll
su grne opssione per tutti gli esse-su grne opssione per tutti gli esse-
ri, proue teo el suo puro orpori, proue teo el suo puro orpo

el Dr il sublie ltte el Drel Dr il sublie ltte el Drelle tre serie i preetti e elle seielle tre serie i preetti e elle sei parapara
miamia Il puro ltte i quest  erIl puro ltte i quest  er
ente pur non solo onsentì l Ttgente pur non solo onsentì l Ttg
t i relizzre l buità  onsentet i relizzre l buità  onsente
nhe  ogni essere he lo bee i rgnhe  ogni essere he lo bee i rg

gigiungungere ere linsuplinsupert ert e oplee oplet unt un--
zionezione

IIn n uui i uri i ura a ii  BBuudddhdha a ddiicce ae ai mi moorraaii
che ei poono reaiare iuminaioneche ei poono reaiare iuminaione
compiendo aivià meriorie quai coruicompiendo aivià meriorie quai corui

re monaeri fondere aue bruciare inre monaeri fondere aue bruciare incecenno o pargpargere ere oorrii  accendere accendere aampadempade
eee praicare durane i ei periodi deeee praicare durane i ei periodi de

!5!5 Il Bddha Gande Soe he naa  séIl Bddha Gande Soe he naa  sé
dhama odhama o  veo oo de Bddha In qano a-veo oo de Bddha In qano a-
e, aoana è a ga enale ne anheon dee, aoana è a ga enale ne anheon de

nqenqe dhyanidhyani bddha e nldono Akshobyabddha e nldono Akshobya
a es Ranasambhava a sd Amabha a oves ea es Ranasambhava a sd Amabha a oves e
Amogasdh a nodAmogasdh a nod



Amogasdh a nodAmogasdh a nod
  

giorno e della nottegiorno e della notte 1616 camminare intornocamminare intorno
agagli li ststupaupa 77 osserare i digiuni compiereosserare i digiuni compiere
atti di deozione Ma se la contemplazioneatti di deozione Ma se la contemplazione
dela mente include tutte le altre pratichedela mente include tutte le altre pratiche

allora tutte queste attiità sembrerebberoallora tutte queste attiità sembrerebberosuperuesuperue
 utra del Buddha contengono innu utra del Buddha contengono innu

merevoli metaore Siccome i mortali hanmerevoli metaore Siccome i mortali han
no una mente uperciale e non comno una mente uperciale e non com
prendono niente di proondo, il Buddhaprendono niente di proondo, il Buddha

uuò il ò il tatangingibibile le peper r rappreentarrappreentare il e il ubublili
me Gli uomini che cercano beneci conme Gli uomini che cercano beneci con
centrandoi ulle attività etee piuttotocentrandoi ulle attività etee piuttoto
che ulla coltivazione interiore tentanoche ulla coltivazione interiore tentano
'impoibile'impoibile

Ciò che tu chiami monatero, noi loCiò che tu chiami monatero, noi lo
chiamiamochiamiamo sangharama,sangharama, un luogo di puun luogo di pu

66 Matto mezzogoo, pomeggo sea,Matto mezzogoo, pomeggo sea,
mezzmezzaottaotte e e pe pma dellalba.ma dellalba.

1177 UoUo stupastupa è u tumuo d tea, o qualsasè u tumuo d tea, o qualsas
stuttua eetta su de est, elque o sttue dstuttua eetta su de est, elque o sttue d

u budda. S ammna too agu budda. S ammna too ag stupastupa  se se
so oao, o la spala desta sempe volta vesoso oao, o la spala desta sempe volta veso
oo stupa.stupa.



pp
  

rzza. Ma chiunqu nga l'accsso ai rrzza. Ma chiunqu nga l'accsso ai r
vlni  consrva pur l por di snsi,vlni  consrva pur l por di snsi,
quii il corpo  la mn, pulii dnro quii il corpo  la mn, pulii dnro 
fuori, cosruisc un monasro.fuori, cosruisc un monasro.

Fondr sau allud a u l prai-Fondr sau allud a u l prai-ch coliva da coloro ch crcano 'illu-ch coliva da coloro ch crcano 'illu-
minazion. La sublim forma dl Taha-minazion. La sublim forma dl Taha-
gagaa a non non può può ssr rapprsnaa con ssr rapprsnaa con 
mao Coloro ch crcano l'mao Coloro ch crcano l'uminazio-uminazio-
n considrano il loro corpo com la for-n considrano il loro corpo com la for-

nac,  Dharma com il fuoco, la saggz-nac,  Dharma com il fuoco, la saggz-za com la masria,  l r sri di pr-za com la masria,  l r sri di pr-
ci  l sici  l si paramitaparamita com la forma. Essicom la forma. Essi
afnano  puricano la vra naura diafnano  puricano la vra naura di
buddhbuddha a a'ina'ino di so di s  sssssi  la si  la vrsanovrsano
nlla forma rapprsnaa dall rgol dinlla forma rapprsnaa dall rgol di

disciplina Agndo in accordo prfodisciplina Agndo in accordo prfo
con l'insgnamno dl Buddha, ssi cra-con l'insgnamno dl Buddha, ssi cra-
no nauralmn una somiglianza prf-no nauralmn una somiglianza prf-
aa II corpo rno, sublm, non è sogg-corpo rno, sublm, non è sogg-
o all condizioni o al dcadimno. So all condizioni o al dcadimno. S

crchi la vrià ma non impari a crarcrchi la vrià ma non impari a craruna vra somiglianza, cosa usrai al suouna vra somiglianza, cosa usrai al suo
posoposo



  

E bruciare incenso non allude all'in-E bruciare incenso non allude all'in-
censo comune, maeriale, ma all'incensocenso comune, maeriale, ma all'incenso
del Dharma inangibile, che con il suodel Dharma inangibile, che con il suo
profumo disperde la sporcizia, l'ignoranprofumo disperde la sporcizia, l'ignoran
za e le caive azioni. Di queso incensoza e le caive azioni. Di queso incenso
del Dharma ce ne sono cinque ipi18 Ildel Dharma ce ne sono cinque ipi18 Il
primo è l'incenso della moralià, che siprimo è l'incenso della moralià, che si
gnica rinunciare al male e colivare lagnica rinunciare al male e colivare la
virù. Il secondo è l'incenso della mediavirù. Il secondo è l'incenso della media
zione, zione, che signicche signica credea credere pre profrofondamenondamen

e nel Mahayana con incrollable deermie nel Mahayana con incrollable deerminazione Il erzo è l'incenso della saggeznazione Il erzo è l'incenso della saggez
za, che signica conemplare il corpo e laza, che signica conemplare il corpo e la
mene, denro e fuori Il quaro è l'incenmene, denro e fuori Il quaro è l'incen
so della liberazione, che signica spezzareso della liberazione, che signica spezzare
le caene dell'ignoranza. E l quino è l'inle caene dell'ignoranza. E l quino è l'in

censo della conoscenza perfea, che sicenso della conoscenza perfea, che si
gnica essere sempre consapevoli e privignica essere sempre consapevoli e privi
di osacoli. Quesi cinque sono gli ncensidi osacoli. Quesi cinque sono gli ncensi
più preziosi,più preziosi, molo supemolo superiori a riori a quaqualsilsiasiasi
cosa possa offrire il mondo.cosa possa offrire il mondo.

1188 CorispondonoCorispondono ai cinque attibuti del copoai cinque attibuti del copo
di un tathagatadi un tathagata

  



Quao il Buha ea i questo mo-Quao il Buha ea i questo mo-
o isse ai suoi iscepoli i acceeeo isse ai suoi iscepoli i acceee
questo iceso pezioso co  fuoco ellaquesto iceso pezioso co  fuoco ella
cosapevolezza come ua offeta ai bucosapevolezza come ua offeta ai bu
ha elle ieci iezioi Ma oggi gli uo-ha elle ieci iezioi Ma oggi gli uo-
mii o compeoo cosa iteevamii o compeoo cosa iteeva
veamete il Tathagata Usao ua amveamete il Tathagata Usao ua am
ma ma oiaia oiaia pepe acceee  acceee ellelliicescesoo
comue o i lego i saalo e pegaocomue o i lego i saalo e pegao
pe qualche beecio tuo che o aipe qualche beecio tuo che o ai

veveà maià maiLa La stessa stessa cosa cosa vale pe vale pe quatquato iguo iguaaaa
lo spagee oi Ciò aue al peicae lo spagee oi Ciò aue al peicae 
Dhama spagee i oi ella vitù cosìDhama spagee i oi ella vitù così
a beecae gli alti e gloicae il veoa beecae gli alti e gloicae il veo
sé Questi oi ella vitù soo quelli losé Questi oi ella vitù soo quelli lo

ati al Buha Duao pe sempe eati al Buha Duao pe sempe e
o appassiscoo mai E chiuque spagao appassiscoo mai E chiuque spaga
questi oi accoglie iiti beeci Sequesti oi accoglie iiti beeci Se
pesi che il Tathagata iteesse che glipesi che il Tathagata iteesse che gli
uomii ovebbeo aeggiae le piateuomii ovebbeo aeggiae le piate

stappao i oi sei i eoe Coloostappao i oi sei i eoe Colooche ossevao i pecetti o fao elche ossevao i pecetti o fao el
male a essua elle iumeevoli fomemale a essua elle iumeevoli fome

  



di vita del cielo e della terra Se inavverti-di vita del cielo e della terra Se inavverti-
tamente danneggi qualcosa, ne soffri. Matamente danneggi qualcosa, ne soffri. Ma
soffrono ancora di più coloro che infran-soffrono ancora di più coloro che infran-
gono intenzionalmente i precetti ferendogono intenzionalmente i precetti ferendo
ci che vive per ottenere meriti futuri.ci che vive per ottenere meriti futuri.
Come hanno potuto permettere che deiCome hanno potuto permettere che dei
potenziali beneci si trasformassero inpotenziali beneci si trasformassero in
soerenze?soerenze?

La lampada La lampada etea rappresenta etea rappresenta la la per-per-
fetta consapevolezza. Paragonando lillufetta consapevolezza. Paragonando lillu

minazione della consapevolezza a quellaminazione della consapevolezza a quelladi una lampada, coloro che cercano la lidi una lampada, coloro che cercano la li
berazione vedono  corpo come la lampaberazione vedono  corpo come la lampa
da, la mente come lo stoppino, laggintada, la mente come lo stoppino, lagginta
della disciplina come l'olio, e il poteredella disciplina come l'olio, e il potere
della saggezza come la amma. Accen-della saggezza come la amma. Accen-

dendendo do quequesta sta lamplampada ada dedelllla a ppererffettetta ca con-on-
sapevolezza disperdsapevolezza disperdono tuttono tutta la l''oscuroscuritità à ee
llusione. E passando questo Dharma adllusione. E passando questo Dharma ad
altri riescono a sare na sola lampadaaltri riescono a sare na sola lampada
per accendee migliaia di altre. Allo stesper accendee migliaia di altre. Allo stes
so modo, poiché qeste lampade accenso modo, poiché qeste lampade accen
dono innumeredono innumerevvoolli altri altre lampade lampade, e, la la lorloroo
luce dura per sempreluce dura per sempre
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Molo empo fa cera u buddha chaMolo empo fa cera u buddha cha
mao Dpamkara, 19 o Colu che accedemao Dpamkara, 19 o Colu che accede
la lampada Quello era l sgcao della lampada Quello era l sgcao del
suo ome. suo ome. Ma gl Ma gl scocscocch ch o o comprecompre
dodoo le o le memeafafore dore del Tel Taahhagaa agaa PerssePersse

do ell'llusoe e eaaccameo a còdo ell'llusoe e eaaccameo a cò
che è agble, accedoo lampade alche è agble, accedoo lampade al
meae dal comue olo vegeale, e cremeae dal comue olo vegeale, e cre
doo d segure gl segame deldoo d segure gl segame del
Buddha llumado gl e d u edBuddha llumado gl e d u ed

coco Che scocch! La luce rradaa daChe scocch! La luce rradaa dauu buddha  buddha da uda u sol solo o rrccccoololo20 20 rra a le le susuee
sopraccgla può llumare umerevolsopraccgla può llumare umerevol
mod Ua lampada ad olo o è d es-mod Ua lampada ad olo o è d es-
su auo O la pes dversameesu auo O la pes dversamee

99 Shakyamni inontròShakyamni inontrò  BhBha Dipamkara Dipamkaraa
alla e alla e el seonoel seono aankhaankhya ya kalkalppaa e gli orì n-e gli orì n-
qe qe loti azzrri loti azzrri Dipamkara preiDipamkara preisse sse aloalora la fra la f
tra bhitàtra bhità  Shakyamni. Pertanto Dipamka-Shakyamni. Pertanto Dipamka-
ra appare ogni volta he n bha preia ilra appare ogni volta he n bha preia il
Dharma eDharma e Sutra del lotoSutra del loto

2200 Uno ei trentae segni i bon aspiio iUno ei trentae segni i bon aspiio in bha è n riiolo tra le sopraiglia hen bha è n riiolo tra le sopraiglia he
emette raggi i le.emette raggi i le.
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Praticar pr tutti  si i pridi dPraticar pr tutti  si i pridi d
girn  dlla ntt signica cltivar cgirn  dlla ntt signica cltivar c
stantmnt l'illuminazin ni si snsi stantmnt l'illuminazin ni si snsi 
prsvrar in gni frma di cnsapvprsvrar in gni frma di cnsapv
lzza. Nn allntar mai il cntrll sulzza. Nn allntar mai il cntrll su

si snsi è ciò ch si intnd pr tutti  sisi snsi è ciò ch si intnd pr tutti  si
i pridi.i pridi.

Pr quant riguarda il camminar inPr quant riguarda il camminar in
trn aglitrn agli tuatua  tuatua è il tu crp è il tu crp 
mnmnt. t. Quand la cnsapvQuand la cnsapvlzza lzza gigira inra in

trn al tu crp  mnt snza frmartrn al tu crp  mnt snza frmarsi ciò è chiamat camminar intrn asi ciò è chiamat camminar intrn a
unun tuatua I saggiI saggi dd tant tmp fa sguitant tmp fa sgui
van qust sntir pr giungr al nirvan qust sntir pr giungr al nir
vana Ma ggi gli umini nn n cmvana Ma ggi gli umini nn n cm
prndn  signicat. Invc di guardaprndn  signicat. Invc di guarda

r ar allinllint insit insiststn n n guardarn guardar f fuuriri
E usan i prpri crp matrial prE usan i prpri crp matrial pr
camminar intrn acamminar intrn a tuatua matriai Ematriai E
girn  ntt prsvran in qusta pragirn  ntt prsvran in qusta pra
tica sptica spssssandsi andsi iinvnvaan sn snza pnza pr r qustqust
aavvvvicinaicinarsi arsi a lr lr vrvr sé sé

LLaa stssa csa val pr l'ssrvar  distssa csa val pr l'ssrvar  di
giungiun  inuti, a mn ch nn cminuti, a mn ch nn cm
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